
GEBRUIKSAANWIJZING  

OPERATING INSTRUCTIONS 

BEDIENUNGSANTEILUNG 

MANUEL DE L'UTILISATEUR

Staaldraadtrekapparaat / Grippuller / Seilwinde / Tirefort

Capacity: 0,8-3,2t

NL 

GB 

DE 

FR



NL - originele gebruiksaanwijzing (geldt ook 
voor speciale modellen) 

INTRODUCTIE 
De producten van Louis Reyners B.V. zijn vervaardigd naar de laatste stand der 
techniek en algemeen erkende normen. Door ondeskundig gebruik kunnen 
desondanks gevaren ontstaan voor lijf en leven van de gebruiker of derden evenals 
beschadigingen aan het hijsmiddel of andere zaken. De gebruikers moeten voor eerste 
gebruik geïnstrueerd worden. Hiervoor moeten alle gebruikers deze handleiding 
zorgvuldig lezen. 
Deze handleiding is bedoeld om het product te leren kennen en zijn capaciteiten 
optimaal te kunnen benutten. De handleiding bevat belangrijke informatie om het 
product veilig, correct en economisch te kunnen gebruiken. Het naleven hiervan helpt 
om gevaren te vermijden, reparatiekosten, downtime te verminderen en de 
betrouwbaarheid en levensduur van het product te verhogen. Deze handleiding moet 
altijd op de gebruikslocatie beschikbaar zijn. Naast de handleiding en de plaatselijk 
geldende ongevallenpreventie voorschriften moeten ook de algemeen erkende regels 
voor veilig en professioneel gebruik in acht worden genomen. 
Het personeel dat het apparaat bedient, onderhoudt of repareert moet deze handleiding 
lezen, begrijpen en opvolgen.  
De beschreven maatregelen leiden alleen tot het vereiste niveau van veiligheid, als het 
product gebruikt wordt in overeenstemming met de bestemming en geïnstalleerd c.q. 
onderhouden wordt volgens de instructies. De eigenaar is verplicht om een 
betrouwbare en veilige werking te garanderen. 

CORRECT GEBRUIK 
Het apparaat wordt gebruikt voor het hijsen, laten zakken, trekken, spannen en 
beveiligen van lasten in elke gewenste positie en richting. 
Elk ander of overschrijdend gebruik geldt als niet correct gebruik. Louis Reyners B.V. 
zal geen enkele verantwoordelijkheid accepteren voor 
hierdoor ontstane schade. Het risico ligt enkel en alleen bij de gebruiker of het bedrijf 
waar het apparaat eigendom van is. 
De capaciteit die op het apparaat is aangegeven, is de maximale last (WLL) die 
bevestigd mag worden.  
Als het hijsmiddel regelmatig gebruikt wordt voor het laten zakken van grote hoogten of 
continu gebruikt wordt, dient vanwege eventuele oververhitting eerst de fabrikant 
geraadpleegd te worden. 
De keuze en berekening van de geschikte draagconstructie zijn de verantwoordelijkheid 
van het bedrijf dat het apparaat bezit. 
Het bevestigingspunt en zijn draagconstructie moet ontworpen zijn voor de te 
verwachten maximale belastingen (eigengewicht van het apparaat + capaciteit). 
Het hijsmiddel moet tussen aanslagpunt en last zo ingericht worden, dat het zich vrij in 
kabel- en trekkrachtrichting uitlijnen kan. 
Bij het ingangen van de takel, moet de gebruiker ervoor zorgen dat deze zo kan worden 
bediend dat hijzelf of anderen niet in gevaar worden gebracht door de takel zelf, de 
ophanging of de last. 
De gebruiker mag pas beginnen met het verplaatsen van de last als hij zich ervan heeft 
overtuigd dat de last goed is bevestigd en dat er zich geen personen in de gevarenzone 
bevinden. 
Personeel mag nooit onder een hangende last lopen of zich eronder ophouden. 
Een geheven of geklemde last mag niet onbeheerd blijven of geheven of geklemd 
blijven voor langere tijd. 
De takel kan in een omgevingstemperatuur tussen –10°C en +50°C gebruikt worden. 
Bij extreme omstandigheden dient de fabrikant geraadpleegd te worden. 
Voordat u de takel kunt gebruiken in speciale omgevingen (hoge luchtvochtigheid, zout, 
corrosief, chemisch) of voor het verplaatsen van gevaarlijke goederen (bijvoorbeeld 
gesmolten stoffen, radioactief materiaal) moet er overleg gepleegd worden met de 
fabrikant. 
De omleiding van de kabel kan alleen worden gedaan met goed functionerende en  juist 
afgemeten katrollen (geleiderollen). 
Bij het gebruik van haken en/of stroppen of ketting, dient op een juiste afmetingen gelet 
te worden. 
Om de last vast te maken mogen alleen goedgekeurde en gecertificeerde hijsmiddelen 
worden gebruikt. 
Juist gebruik houdt in dat niet alleen de handleiding in acht genomen moet worden 
maar dat ook de onderhoudsinstructies opgevolgd moeten worden. 
Bij functiestoringen of abnormaal geluid tijdens gebruik dient het gebruik van de takel 
direct gestopt te worden. 

INCORRECT GEBRUIK 
(lijst niet compleet) 
Overschrijd nooit het nominale draagvermogen (WLL) van het apparaat en / of de 
draagmiddel en de draagconstructie. 
Het is verboden om een last in de slappe kabel te laten vallen - gevaar dat de kabel 
breekt! 
Het aanslagmiddel mag alleen gebruikt worden met kabels waarvan de doorsnee 
overeenkomt met de gegegevens op het typeplaatje. 
Het is verboden om etiketten, waarschuwingsinformatie of typeplaatje te verwijderen of 
te bedekken (bijv. door er een sticker overheen te plakken). 
Voorkom bij het verplaatsen van lasten dat deze kan zwenken of in contact kan komen 
met andere voorwerpen. 
De last mag niet in een omgeving verplaatst worden die voor de gebruiker niet 
zichtbaar is.  
Het is niet toegestaan om het apparaat gemotoriseerd aan te drijven. 
De hendel mag niet langer gemaakt worden. Er mogen alleen originele hendels 
gebruikt worden. 
Het apparaat mag nooit met meer kracht dan de kracht van een persoon bediend 
worden. 
Lassen aan de haak en kabel is ten strengste verboden. De kabel mag niet worden 
gebruikt als aardleiding bij het lassen. 
Scheef trekken, oftewel het zijdelings belasten van de behuizing en / of de lasthaak is 
verboden. Altijd in een rechte lijn tussen beide haken en / of de ankerbouten 
hijsen/trekken/spannen. 
Gebruik alleen originele ankerbouten - nooit andere aanslagmiddelen (dan de bij het 
apparaat behorende ankerbouten) in de montagegaten gebruiken. 
Een apparaat dat veranderd is zonder de fabrikant te raadplegen mag niet gebruikt 
worden. 
Het is verboden om de takel voor het transport van personen te gebruiken. 
De kabel mag niet als slinger gebruikt worden. 
Maak geen knopen in de kabel. De kabel niet met kabelklemmen, schroeven of iets 
dergelijks langer of korter maken. Kabels mogen niet gerepareerd worden. 
De kabel niet over randen trekken. 
Het is verboden de veiligheidsklep van de boven- of onderhaak te verwijderen. 
De punt van de haak niet belasten. Het hijsmiddel moet altijd onderin de haak geplaatst 
zijn. 
De last mag niet om zijn eigen as draaien, aangezien de kabel en de onderhaak van 
het apparaat niet voor het draaien van bevestigde last ontworpen zijn. Als de last bij 
normaal gebruik rondgedraaid moet kunnen worden, dient een wartel gebruikt te 
worden of moet met de fabrikant overlegd worden. De kabel mag niet ronddraaien. 
Er dient op gelet te worden dat de ankerbout volledig door de montagegaten gestoken 
is en met de veerklem vastgezet is. 
Als de te trekken/spannen/hijsen last d.m.v. een haak aan de ankerbout bevestigd 
wordt, dan dient er altijd op gelet te worden dat de ankerbout goed onderin de haak 
rust, oftewel dat de haak dus niet te groot gekozen wordt. 
Bij gebruik van het apparaat mag het losse eind van de kabel bij het laten 
zakken/losmaken van de last het apparaat niet raken. 
Het losse eind van de kabel mag niet gebruikt worden om lasten vast te maken. 
De twee montagegaten voor de ankerbout mogen niet gebruikt worden om haken, 
kabels, ketting of banden vast te maken. 
De openingshendel van de bek mag niet bediend worden als het apparaat onder last is. 
Als de takel onder last is, is het verboden om de hendels die de kabel vooruit en 
achteruit laten gaan tegelijk aan te zetten. 
Er mag slechts één last tegelijk verplaatst worden met het lastopnamemiddel. 
Nooit naar bewegende delen grijpen. 
Het apparaat niet van grote hoogte laten vallen. Het dient altijd correct op de grond 
geplaatst te worden. 
Het apparaat mag niet in een potentieel explosiegevaarlijke omgeving gebruikt worden. 

MONTAGE 

Controle van het ophangpunt 
Het ophangpunt voor de takel moet zo worden gekozen dat de draagconstructie 
waaraan deze gemonteerd wordt voldoende stabiliteit biedt en de te verwachte 
krachten veilig opgevangen kunnen worden. 
Zorg ervoor dat het apparaat zich zelfs onder last vrij kan uitlijnen, anders kunnen er 
onnodige extra krachten optreden. 
De keuze en het ontwerp van de geschikte draagconstructie rust op de gebruiker. 

LET OP: Bij gebruik van een hijstoestel in combinatie met omloopschijven 
(katrolprincipe) kan een meervoud van het gewicht van de last op de 
draagstructuur inwerken! 

INSPECTIE VOOR INGEBRUIKNAME 
Voor de eerste ingebruikname, voor het opnieuw in gebruik nemen en na wezenlijke 
veranderingen dienen zowel product als draagconstructie door een bekwaam persoon* 
geïnspecteerd te worden. De inspectie bestaat voornamelijk uit een zicht- en 
functiecontrole. Deze inspecties dienen er voor om vast te stellen dat de takel veilig, 
correct geïnstalleerd is, klaar voor gebruik en dat eventuele defecten of schade 
vastgesteld en verholpen zijn. 

* Bekwame personen kunnen bijv. de onderhoudsmonteurs van de fabrikant of
leverancier zijn. De ondernemer kan de controle echter ook uit laten voeren door eigen 
personeel dat speciaal daarvoor opgeleid is. 

Let op: Draag altijd beschermende handschoenen bij het hanteren van kabels. 

INSPECTIE VOOR WERKAANVANG 
Voor elk gebruik het apparaat inclusief de ophanging, uitrusting en draagstructuur op 
zichtbare gebreken en fouten, zoals vervormingen, scheuren, slijtage en corrosie 
controleren. Hiernaast de rem controleren en of de takel en de last correct zijn 
ingehangen. 

Controle van de remwerking 
Voor werkaanvang, controleer altijd de werking van de rem: 
Om dit te doen, hijs, trek of span een last en laat deze weer laten zakken/ontlasten over 
een korte afstand. Wanneer de hendel wordt losgelaten, moet de last in elke positie 
gehouden worden. 
Deze controle is er om vast te stellen dat het remmechanisme zelfs bij temperaturen 
onder 0 °C niet bevroren is. U moet deze controle tenminste tweemaal herhalen voor 
aanvang van de werkzaamheden. 

LET OP: Als de rem niet goed werkt, moet het apparaat onmiddellijk buiten 
gebruik worden gesteld en de fabrikant moet ingelicht worden! 

Inspectie van het hijsmiddel. 
Zorg voor een goede smering van de mechanische delen. Altijd vóór werkaanvang, en 
indien nodig tijdens langdurig gebruik smeer de klembekken met dikke motorolie. 
Bedien hierna de voor- en achterwaartse een aantal malen. 

Inspectie van het aanslagpunt 
Het bevestigingspunt voor de takel moet zo gekozen worden, dat de draagconstructie 
waar het aan gemonteerd moet worden voldoende stabiliteit biedt en dat de te 
verwachten krachten veilig opgenomen kunnen worden. 
Zorg ervoor dat het apparaat ook onder last vrij kan bewegen, aangezien er anders 
ontoelaatbare extra last kan ontstaan.  
De keuze en berekening van de geschikte draagconstructie zijn de verantwoordelijkheid 
van het bedrijf dat het apparaat bezit. 

Let op: als de takel in combinatie met een geleiderol (katrolprincipe) wordt 
gebruikt kan een veelvoud van het lastgewicht op de draagconstructie inwerken! 

Inspectie van de kabel 

Let op: bij het gebruik van kabels dienen altijd beschermende handschoenen 
gedragen te worden.  

De kabel moet op uiterlijke gebreken, vervormingen, kinken, gebroken losse draden of 
strengen, kneuzingen, verdikkingen, roestschade (bijv. corrosie), sterke oververhitting 
en sterke slijtage van uiteinden van de kabel (bijv. persklem) worden gecontroleerd. 
Gebreken aan de kabel kunnen leiden tot storingen en blijvende schade aan de 
spantakel. Uitstekende, gebroken kabeldraden kunnen verwondingen veroorzaken. De 
inspectie-intervallen moeten worden ingekort bij vaststelling van lichte schade (nog niet 
genoeg schade om de kabel buiten gebruik te stellen). 

Inspectie van de boven- en onderhaak 
De boven- resp. onderhaak moet op scheuren, vervormingen, beschadigingen, slijtage 
en corrosie gecontroleerd worden. De veiligheidsbeugel moet vrij kunnen bewegen en 
volledig functioneren. 

Inspectie van de ankerbout 
De ankerbout moet worden gecontroleerd op scheuren, vervormingen, beschadigingen, 
slijtage en aantasting door corrosie. 

Functionele test 
Voor de ingebruikname moet de goede werking van de kabelaandrijving worden getest 
in onbelaste toestand. 

FUNCTIE/GEBRUIK 

Installatie, onderhoud en gebruik 
De personen belast met de installatie, het onderhoud of het onafhankelijk gebruik van 
het hijstoestel moeten vertrouwd zijn met de werking van de apparaten.  
Deze personen moeten specifiek voor de installatie, het onderhoud en het gebruik 
worden aangewezen door het bedrijf. Bovendien moeten ze bekend zijn met de 
geldende veiligheidsvoorschriften. 

De staaldraad invoeren 
• Gebruik alleen originele ELLER kabels met een geschikte diameter voor 

takel.• Altijd de kabel van de haspel afrollen in de juiste positie, om lussen te voorkomen die 
de kabel kunnen beschadigen. 
• Plaats de voor-en achteruit hendel in de voorste stand (in de richting van de
ankerbout). 
• Trek de klembekhendel in de richting van de pijl,  over de behuizing totdat hij 
merkbaar vastklikt in de bovenste eindpositie (klembekken open). Dit gaat lichter
wanneer men het apparaat vertikaal op de ankerbout zet en dan de klembekhendel
naar beneden duwt (beweeg de hendel alleen met de hand, gebruik nooit een hamer). 
• Het aangespitste uiteinde van de kabel, afhankelijk van het modeltype, in de 
invoerhuls duwen, dan door de klembekken totdat de wekpositie is bereikt.  
• Druk op de klembekhendel weer uit het slot met een lichte klap (Let op: gevaar voor
verwondingen). Dit sluit de klembekken en het apparaat is klaar voor gebruik. 

De kabel losmaken 
Bedien de spanklemhendel van de klembekken, de kabel kan eenvoudig en snel 
worden gespannen en uit het apparaat worden getrokken wanneer het werk gedaan is. 

LET OP: Alleen de spanklemhendel bedienen in onbelaste staat! 

Verhoging van de capaciteit door katrollen (bijv. ELLER takelblokken) 
Als de maximale nominale capaciteit met een enkelvoudige kabel niet voldoende is kan 
deze worden vermenigvuldigd met katrol/omlooprol. De belasting wordt verdeeld over 
meerdere strengen. Er moet aan de volgende voorwaarden worden voldaan: 
• Een bevoegd persoon moet controleren of de katrol een voldoende capaciteit heeft. 
• De katrol moet een beveiliging hebben onbedoeld openen. 
• De katrol moet geschikt zijn voor hetzelfde temperatuurgebied als de takel. 
• Gebruik alleen een haak met veiligheidsklep. 
• De diameter van de katrol moet ten minste 12 maal de nominale kabeldiameter zijn. 
• De groefdiepte van de katrol moet ten minste 1,5 maal de nominale kabeldiameter 
zijn. 
• De katrol moet zijn uitgerust met een kabelgeleiding die ervoor zorgt dat de kabel ook 
als deze slap is in de groef blijft. 

Hijsen/trekken/spannen 
• Plaats de (telescopische) hendel op de voorwaartse hendel en zet hem vast door hem
te draaien. 
• Pompbewegingen maken met waar mogelijk volledige slagen. 
• Zorg ervoor dat de kabel vrij uit de ankerboutkant van het toestel komt en zonder 
enige belemmering. 
• Leid de onbelaste vrije kabel door het toestel (kabeluitgang op de ankerbout). Een 
onvoldoende begeleide kabel kan leiden tot storingen en tot veiligheidsrisico's. 

Last verlagen/ontlasten 
• Handgreep of telescopische hendel op de kabel retractie hendel plaatsen en 
vastzetten door hem te draaien. 
• De last verlagen door zo groot mogelijke pompbewegingen te maken. 

Overlastbeveiliging 
Om beschadiging van de takel door overmatige krachten te voorkomen wordt de 
krachtoverbrenging van de hendel naar het toestel beperkt door middel van een 
breekpen. Deze breekt bij overbelasting. Een nieuwe breekpen (opgeslagen in de 
transportgreep of de hendel) kan ook worden gemonteerd onder belasting. Om dit te 
doen, verwijder de gebroken pin met een drevel en voorzichtig de nieuwe breekpen op 
zijn plaats slaan met behulp van een hamer. Alleen originele ELLER breekpennen 
mogen worden gebruikt. 
De last laten zakken is nog altijd mogelijk met een gebroken pen. 

INSPECTIES, ONDERHOUD EN REPARATIE 
Volgens bestaande nationale/internationale voorschriften ter voorkoming van 
ongevallen, resp. veiligheidsvoorschriften moeten hijsmiddelen 
• overeenkomstig de gevarenbeoordeling van de gebruiker,
• voor de eerste ingebruikname,
• voor het opnieuw in gebruik nemen na buitengebruikstelling, 
• na fundamentele veranderingen,
• i.i.g. minstens 1 x per jaar door een bevoegd persoon gecontroleerd worden.

LET OP: Bij bepaalde gebruiksomstandigheden (bijv. bij galvaniseren) kunnen 
kortere periodes tussen de controles noodzakelijk maken. 

Reparatiewerkzaamheden mogen alleen door werkplaatsen die originele 
ELLER onderdelen gebruiken uitgevoerd worden. De controle (in wezen 
zicht- en functiecontrole) dient zich te richten op de volledigheid en 
werking van de veiligheidsinrichtingen evenals op de toestand van het apparaat, 
draagmiddel, uitrusting en draagconstructie met betrekking tot beschadiging, 
slijtage, corrosie of andere veranderingen. 
De ingebruikname en de periodieke controles moeten gedocumenteerd worden (bijv. in 
het Louis Reyners-werkboek). Zie hiervoor ook de onderhouds- en inspectie-
intervallen op bladzijde. 
Op verzoek dienen de uitkomsten van de controles en de deskundigheid van de 
uitgevoerde reparaties bewezen worden. Is het hijsmiddel (vanaf 1t hijscapaciteit) aan 
of in een loopkat ingebouwd en wordt met het hijsmiddel een gehesen last in een of 
meerdere richtingen bewogen, dan wordt deze als kraan beschouwd en dienen er 
verdere controles uitgevoerd te worden. 
Lakbeschadigingen moeten worden bijgewerkt om corrosie te voorkomen. Alle 
bewegende delen en glijvlakken moeten licht worden gesmeerd. Bij sterke vervuiling 
het apparaat reinigen. 
Na uiterlijk 10 jaar moet het apparaat grondig geïnspecteerd worden. 
Controleer met name de afmetingen van de staaldraadkabel, de boven- cq. onderhaak 
en de draagpin.  

LET OP: Na het vervangen van componenten is het verplicht een aansluitende 
controle door een bekwaam persoon uit te laten voeren. 

Inspectie van de kabel 
• De staaldraadkabel moeten onmiddellijk worden vervangen als een streng volledig is 
gebroken, het touw vervormd, gebogen, geplet of op een andere manier beschadigd of
versleten is! 
• De staaldraadkabel moet worden vervangen als op langere afstanden de diameter 
met 10% of meer is afgenomen ten opzichte van de nominale kabeldiameter. 
• De kabel moet ook worden weggegooid, als het alleen met een verhoogde inspanning 
kan worden geschoven/ getrokken door de klembekken van de takel (al is het maar op
bepaalde punten). 
Doorslaggevend voor het onderhoud en testen van draadkabel is de DIN 15020 blad 2 
"beginselen voor de zorg, toezicht en gebruik", alsmede de nationale en internationale 
regelgeving van het land waarin het apparaat wordt gebruikt. 
• Een versleten staaldraadkabel moet worden vervangen door een kabel met de gelijke 
afmetingen en kwaliteit. 
• Alleen originele ELLER staalkabels met stalen kern en gekleurde streng mogen 
worden gebruikt. Een goede werking is alleen gegarandeerd met deze kabels. 

Onderhoud van de staaldraadkabel 
De staaldraadkabel moet langs de gehele lengte (ook het deel in de takel, of in het 
lastpakmiddel) aan het einde van een werkdag vrij zijn van vervuiling en opnieuw licht 
worden ingevet ter voorkoming van corrosie. 

Inspectie van de lasthaak resp. bovenhaak. 
De haken moeten worden geïnspecteerd op vervorming, schade, oppervlaktescheuren, 
slijtage en corrosie als nodig, maar ten minste eenmaal per jaar. Door bepaalde 
gebruiksomstandigheden moet de keuringsfrequentie mogelijk korter zijn. Haken, die na 
keuring niet meer blijken te voldoen, moeten worden vervangen door nieuwe. Lassen 
aan de haak, bijvoorbeeld voor de reparatie van slijtage en scheuren, is niet 
toegestaan. Een last of ophanghaak moet worden vervangen als de mondopening meer 
dan 10% is toegenomen of als de nominale afmetingen door slijtage met meer dan 5% 
zijn afgenomen. De nominale waarden en grenswaarden voor slijtage zijn te vinden in 
tabel 2. Wanneer een van de grenswaarden is bereikt, moeten de onderdelen worden 
vervangen. 

Inspectie van de bevestigingsbout. 
Controleer de bevestigingsbout op vervorming, schade, oppervlaktescheuren, slijtage 
en corrosie als nodig, maar ten minste eenmaal per jaar. Bij bepaalde gebruikscondities 
kan het nodig zijn om de inspectie-intervallen in te korten. Als de bevestigingsbout niet 
door de inspectie komt moet deze vervangen worden door een nieuwe. Lassen aan de 
bevestigingsbout, bijvoorbeeld voor de reparatie van slijtage is niet toegestaan. De 
bevestigingsbout moet worden vervangen als de diameter van het materiaal meer dan 
5% dunner is dan de nominale diameter. 

Reparaties mogen alleen door erkende en gespecialiseerde werkplaatsen worden 
uitgevoerd die gebruikmaken van originele reserveonderdelen van ELLER. 
Na een reparatie of lange periode zonder gebruik moet de takel opnieuw worden 
gekeurd voor ingebruikname. 

De keuringen moeten worden geïnitieerd door de eigenaar. 

b

h

a

Hakenmaße / Hook dimensions / Dimensions du crochet

Hakenöffnungsmaß / Hook opening

Ouverture du crochet

a
nom.

a
max.

[mm]

[mm]

100 %

110 %

Maß Hakenbreite / Hook width

Largeur du crochet

b
nom.

b
min.

[mm]

[mm]

100 %

95 %

Maß Hakendicke / Hook height

Hauteur du crochet

h
nom.

h
min.

[mm]

[mm]

100 %

95 %

Tab. 2

Anschlagbolzenmaße / Anchor bolt dimensions

ELLER Y 08 / Y 10 ST Y 16 / Y 16 ST Y 32 / Y 32 ST

Anschlagbolzendurchmesser / Anchor bolt diameter

Anschlagbolzendurchmesser / Anchor bolt diameter

d
nom.

d
min.

[mm]

[mm]

21,5

20,4

24,0

22,8

30,0

28,5

Tab. 3



TRANSPORT, OPSLAG EN VERWIJDERING 

Bij het vervoer van het apparaat moeten de volgende punten in acht worden 
genomen: 
• Nooit met het apparaat gooien, altijd voorzichtig neerzetten.
• Verwijder de kabel uit het apparaat. 
• De staaldraadkabel dient zo vervoerd te worden dat deze niet een knoop kan komen 
of lussen kan vormen (bijvoorbeeld op een haspel). 
• Gebruik passende vervoersmiddelen. Dit hangt af van de plaatselijke 
omstandigheden. 

Bij opslag of de tijdelijke buitengebruikstelling van het apparaat moeten de 
volgende punten in acht worden genomen: 
• Bewaar het apparaat op een schone, droge plaats. 
• Bescherm het apparaat, met inbegrip van alle bijbehorende onderdelen, tegen vuil, 
vocht en schade door middel van een geschikte afdekking. 
• Bescherm de haken tegen corrosie. 
• Beschermende kabel tegen corrosie door deze in te vetten.
• Als het apparaat weer in gebruik wordt genomen na een periode van
buitengebruikstelling moet deze opnieuw worden gekeurd door een bevoegd persoon. 

Verwijdering:  
Na de definitieve buitengebruikstelling  van het apparaat, deze compleet of in delen  
recycleren en, indien van toepassing, de gebruikte smeermaterialen (olie, vet, enz.)  in 
overeenstemming met de wettelijke bepalingen verwijderen. 

Beschreibung

 1 Traghaken mit Sicherheitsbügel 

 2 Anschlagbolzen 

 3 Federstecker 

 4 Gehäuse 

 5 Preßhülse 

 6 Seilkausche 

 7 Seil 

 8 Handhebel 

 9 Seilvorschubhebel

 (Richtung - Heben)

 10 Abscherstift

 11 Seilrückzughebel

 (Richtung - Senken)

 12 Backenöffnungshebel

 13 Seileinführungshülse

 14 Lasthaken mit Sicherheitsbügel

Description

 1 Top hook with safety latch 

 2 Anchor bolt 

 3 Retaining spring 

 4 Housing 

 5 Pressed sleeve 

 6 Thimble 

 7 Wire rope 

 8 Hand lever 

 9 Forward lever (lifting direction)

 10 Shear pin

 11 Reversing lever (lowering direction)

 12 Clamping jaw lever

 13 Rope entry sleeve

 14 Load hook with safety latch

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

Modell / Model / Modèle Y 08 / Y 10 ST Y 16 / Y 16 ST Y 32 / Y 32 ST

Tragfähigkeit (Nennlast)

Lifting capacity (rated load)

Capacité de levage (charge nominale)

[kg] 800 / 1.000 1.600 3.200

Seilvorschub pro Doppelhub unbelastet

Rope advance per full stroke cycle

Avance par manipulation av./ar. du levier sans charge

[mm] 60 60 40

Seilvorschub bei Nennlast

Rope advance at rated load

Avanceà charge nominale

[mm] 55 54 34

Hebelkraft bei Nennlast

Lever pull at rated load

Effort sur le levier à charge nominale

[daN] 24 / 23 30 / 28 50 / 46

Seildurchmesser

Wire rope diameter

Diamètre du câble

d
nom.

d
min.

[mm]

[mm]

8,4

7,6

11,5

10,4

16,0

14,4

Tab. 1

Mindest-Bruchkraft / Min. breaking load

ELLER Y 08 / Y 10 ST Y 16 / Y 16 ST Y 32 / Y 32 ST

Seildurchmesser d / Rope diameter d [mm] 8,4 11,5 16,0

Seilaufbau / Cross section
6 x 19 M - WSC 

1770 B sZ

6 x 19 S - WSC 

1770 B sZ

6 x 25 F- IWRC 

1770 B sZ

Mindest-Bruchkraft / Min. breaking load [kN] 42,1 83,8 165,0

Anzahl der sichtbaren Drahtbrüche bei Ablegereife auf einer Länge von 6d

Discard number of wire breaks per 6d
5 3 6

Anzahl der sichtbaren Drahtbrüche bei Ablegereife auf einer Länge von 30d

Discard number of wire breaks per 30d
10 6 13

Tab. 4

EN - Translated Operating Instructions (Also 
applicable for special versions) 

INTRODUCTION 
Products of Louis Reyners B.V. have been built in accordance with the state-of-the-art 
and generally accepted engineering standards. Nonetheless, incorrect handling when 
using the products may cause dangers to life and limb of the user or 
third parties and/or damage to the hoist or other property. 
The operating company is responsible for the proper and professional instruction of the 
operating personnel. For this purpose, all operators must read these operating 
instructions carefully prior to the initial operation. 
These operating instructions are intended to acquaint the user with the product and 
enable him to use it to the full extent of its intended capabilities. The operating 
instructions contain important information on how to operate the product in a safe, 
correct and economic way. Acting in accordance with these instructions helps to avoid 
dangers, reduce repair costs and downtimes and to increase the reliability and lifetime 
of the product. The operating instructions must always be available at the place where 
the product is operated. Apart from the operating instructions and the accident 
prevention act valid for the respective country and area where the product is used, the 
commonly accepted regulations for safe and professional work must also be adhered 
to. 
The personnel responsible for operation, maintenance or repair of the product must 
read, understand and follow these operating instructions.  
The indicated protective measures will only provide the necessary safety, if the product 
is operated correctly and installed and/or maintained according to the instructions. The 
operating company is committed to ensure safe and trouble-free operation of the 
product. 

CORRECT OPERATION 
The unit is used for lifting, lowering, pulling, tensioning and securing of loads in any 
position and any direction. 
Any different or exceeding use is considered incorrect. Louis Reyners B.V. 
will not accept any liability for damage resulting from such use. The 
risk is borne by the user or operating company alone. 
The load capacity indicated on the unit is the maximum working load limit (WLL) that 
may be attached.  
If the hoist is to be used for frequent lowering from large heights or in indexed 
operation, first consult the manufacturer for advice because of possible overheating. 
The selection and calculation of the appropriate supporting structure are the 
responsibility of the operating company. 
The attachment point and its supporting structure must be designed for the maximum 
loads to be expected (deadweight of the unit + load capacity). 
The hoist must be arranged between attachment point and load in such a way that it 
can freely align in the direction of the rope and pulling force. 
The operator must ensure that the hoist is suspended in a manner that makes it 
possible to operate the unit without exposing himself or other personnel to danger by 
the unit itself, the suspension or the load. 
The operator may start moving the load only after it has been attached correctly and all 
persons are clear of the danger zone. 
Do not allow personnel to stay or pass under a suspended load. 
A lifted or clamped load must not be left unattended or remain lifted or clamped for a 
longer period of time. 
The hoist may be used at ambient temperatures between –10° and +50°C. Consult the 
manufacturer in the case of extreme working conditions. 
Prior to operation of the hoist in special atmospheres (high humidity, salty, caustic, 
alkaline) or handling hazardous goods (e.g. molten compounds, radioactive materials), 
consult the manufacturer for advice. 
The rope must only be returned by means of fully functional and sufficiently 
dimensioned rope pulleys (return pulleys). 
When hooks and/or rope slings or chains are used, it must be ensured that they are 
correctly dimensioned. 
For attaching a load, only approved and certified lifting tackle must be used. 
Correct operation involves compliance with the operating instructions and in addition 
also compliance with the maintenance instructions. 
In case of functional defects or abnormal operating noise, stop using the hoist 
immediately. 

INCORRECT OPERATION 
(List not complete) 
Do not exceed the rated load capacity (WLL) of the unit and/or the suspension and the 
supporting structure. 
Do not allow the load to fall into the slack rope – danger of rope rupture! 
The load lifting attachment must only be operated with wire ropes with a diameter that 
matches the data on the identity plate. 
Removing or covering labels (e.g. by adhesive labels), warning information signs or the 
identity plate is prohibited. 
When transporting loads ensure that the load does not swing or come into contact with 
other objects. 
The load must not be moved into areas which are not visible to the operator. If 
necessary, he must ensure he is given help. 
Driving the unit with a motor is not allowed. 
The lever must not be extended. Only original hand levers must be used. 
The unit must never be operated with more than the power of a person. 
Welding on hook and rope is strictly forbidden. The rope must never be used as a 
ground connection during welding. 
Side pull, i. e. side loading of the housing and/or the load hook  is forbidden. Always 
lift/pull/tension within a straight line between both hooks and/or anchor bolts. 
Only use original anchor bolts – never insert any other lifting tackle (than the anchor 
bolt which belongs to the unit) into the mounting holes. 
A unit changed without consulting the manufacturer must not be used. 
Do not use the hoist for the transportation of people. 
The rope must not be used as a rope sling. 
Do not tie knots in the rope or extend or shorten it by using rope clamps, screws or 
similar. Ropes must not be repaired. 
Do not pull the rope over edges. 
Removing the safety latches from top and/or load hooks is forbidden. 
Never attach the load to the tip of the hook. The lifting tackle must always be seated in 
the saddle of the hook. 
The load must not be allowed to revolve around its own axis, since the rope and the 
load hook of the unit have not been designed for turning attached loads. If loads must 
be turned in normal operation, an anti-twist swivel must be used or the manufacturer 
must be consulted. The rope must not twirl. 
Make sure that the anchor bolt has been fully pushed through the mounting holes and 
secured with the spring clip. 
If the load to be pulled/tensioned/lifted is attached to the anchor bolt by means of a 
hook, always make sure that the anchor bolt is correctly seated in the saddle of the 
hook, i.e. the hook size selected is not too large. 
When the unit is in operation, the loose end of the rope must not reach the unit while 
lowering/unloading; the hook end must not reach it while lifting/pulling.  
The loose end of the rope must not be used for attaching loads. 
The two mounting holes for the anchor bolt must not be used for attaching hooks, 
ropes, chains or belts. 
The clamping jaw lever must not be actuated, when the unit is under load. 
If the hoist is under load, it is prohibited to actuate the forward lever and the reversing 
lever at the same time. 
Only one load may be transported at a time with the load lifting attachment. 
Never reach into moving parts. 
Do not allow the unit to fall from a large height. Always place it properly on the ground. 
The unit must not be used in potentially explosive atmospheres. 

ASSEMBLY 

Inspection of the attachment point 
The attachment point for the hoist must be selected so that the supporting structure to 
which it is to be fitted has sufficient stability and to ensure that the expected forces can 
be safely absorbed. 
The unit must align freely also under load in order to avoid impermissible additional 
loading. 
The selection and calculation of the appropriate supporting structure are the 
responsibility of the operating company. 

ATTENTION: When the hoist is used in combination with return pulleys (pulley 
block principle), a multiple of the load weight may act on the supporting 
structure! 

INSPECTION BEFORE INITIAL OPERATION 
Prior to initial operation, before it is put into operation again and after substantial 
changes, the product including the supporting structure must be inspected by a 
competent person*. The inspection mainly consists of a visual inspection and a function 
check. These inspections are intended to establish that the hoist is in a safe condition, 
has been set up appropriately and is ready for operation and that any defects or 
damage are detected and eliminated, as required. 

*Competent persons may be, for example, the maintenance engineers of the 
manufacturer or the supplier. However, the company may also assign performance of
the inspection to its own appropriately trained specialist personnel. 

Attention: Always wear protection gloves for handling wire ropes. 

INSPECTION BEFORE STARTING WORK 
Before starting work, inspect the unit including the suspension, equipment and 
supporting structure for visual defects, e. g. deformations, superficial cracks, wear and 
corrosion marks. In addition also test the brake and check that the hoist and the load 
are correctly attached. 

Checking the brake function 
Before starting work, always check operation of the brake: 
To do this, lift, pull or tension and lower or release a load over a short distance with the 
unit. When the hand lever is released, the load must be held in any position. 
This check is intended to ensure that even at temperatures below 0°C the braking 
mechanism is not frozen. Repeat it at least twice before starting further work. 

ATTENTION: If the brake does not function properly, the unit must be 
immediately taken out of service and the manufacturer must be contacted! 

Inspection of the hoist 
Make sure the mechanical equipment is sufficiently lubricated. Each time before starting 
work and, if necessary, also in the course of longer work, lubricate the clamping jaw 
pairs with thick motor oil. Actuate the forward lever and the reversing lever several 
times for lubricating. 

Inspection of the attachment point 
The attachment point for the hoist must be selected so that the supporting structure to 
which it is to be fitted has sufficient stability and to ensure that the expected forces can 
be safely absorbed. 
The unit must align freely also under load in order to avoid impermissible additional 
loading. 
The selection and calculation of the appropriate supporting structure are the 
responsibility of the operating company. 

ATTENTION: When the hoist is used in combination with return pulleys (pulley 
block principle), a multiple of the load weight may act on the supporting 
structure! 

Inspection of the rope 

ATTENTION: Always wear protection gloves for handling wire ropes. 

Check the rope for outer defects, deformations, kinks, broken individual wires or 
strands, crushing, swelling, rust damage (e.g. corrosion marks), strong overheating and 
heavy wear of the rope end connections (e.g. pressure sleeve). Rope damage may 
result in malfunctions and lasting damage to the cable puller. Protruding, broken wires 
may cause injuries. 
If slight damage (not yet resulting in discarding of the rope) is determined, the 
inspection intervals must be shortened. 

Inspection of the top hook and load hook 
The top resp. load hooks must be checked for cracks, deformations, damage, wear and 
corrosion marks. The safety latch must move freely and be fully functioning. 

Inspection of the anchor bolt 
The anchor bolt must be checked for cracks, deformations, damage, wear and 
corrosion marks.  

Function check 
Before start-up, check that the rope drive is working in the unloaded condition. 

OPERATION 

Installation, service, operation 
Operators delegated to install, service or independently operate the hoist must have 
had suitable training and be competent. Operators are to be specifically nominated by 
the company and must be familiar with all relevant safety regulations of the country of 
use. 

Inserting the wire rope 
• Only original ELLER ropes with the nominal diameter suitable for the hoist may be 

used. • Always roll out the rope from the reel in the correct position, in order to avoid rope
slings which may result in damage to the rope. 
• Place the forward and reversing levers in the front position (in the direction of the 
anchor bolt). 
• Pull the clamping jaw lever in the direction of the arrow, so that it passes over the
housing body, until you hear it noticeably snaps into the upper end position (clamping 
jaws open). To facilitate movement of the clamping jaw lever, position the unit upright 
on the anchor bolt and thus push down the lever (only move the lever by hand, never hit 
with a hammer). 
• Enter the pointed end of the wire rope according to the model type into the rope entry 
sleeve, slide it through the clamping jaws and feed it through until the working position
is reached. 
• Push the clamping jaw lever out of the lock again by striking it with a slight stroke 
(Caution: danger of injury). This closes the clamping jaws and the unit is ready for
operation. 

Releasing the rope 
Actuate the clamping jaw lever to open the clamping jaws; the rope can be tensioned 
easily and quickly and also be pulled out of the unit when work has been completed. 

ATTENTION: Only actuate the clamping jaw lever in no-load/no-tension condition! 

Increasing the load capacity by return pulleys (e.g. ELLER wire rope blocks) 
If the single max. nominal load capacity in direct pull is not sufficient, it can be multiplied 
by the use of return pulleys/wire rope blocks based on the pulley block principle. The 
load is then distributed to several rope falls. The following requirements must be 
fulfilled: 
• A competent person must establish that the load capacity of the return pulley is 
adequate. 
• The return pulley must be provided with a device which prevents unintended opening. 
• The return pulley must be rated for the same temperature range as the hoist. 
• Only use hooks with a safety latch. 
• The diameter of the return pulley must be at least 12 times the nominal rope diameter. 
• The groove depth of the return pulley must be at least 1.5 times the nominal rope 
diameter. 
• The return pulley must be provided with a rope guide ensuring that the rope remains in 
the groove of the return pulley also in the event of slack rope. 

Lifting/pulling/tensioning 
• Place the (telescopic) handle over the forward lever and rotate till it engages. 
• Operate the unit with a pumping action, where possible use full strokes. 
• Make sure that the rope can leave the unit on the anchor bolt side freely and without 
any obstruction.  
• Guide the unloaded free rope on the unit (exit of rope on anchor bolt). An insufficiently 
guided rope may lead to malfunctions and represent a safety risk.  

Lowering/unloading 
• Place the (telescopic) handle over the reverse movement lever and rotate till it 
engages. 
• Operate the unit for lowering with a pumping action, where possible use full strokes. 

Overload protection 
In order to avoid damage to the hoist by excessive forces, the transmission of power 
from the forward lever to the unit is limited by means of a shear pin. It shears when 
overload is applied. A new shear pin (stored in the carrying handle or lever grip) can 
also be fitted under load. To do this, remove pin remainders with a drift and carefully 
drive in the new shear pin using a hammer. Only original ELLER shear pins must be 
used. Lowering of the load is always still possible with shorn pin. 

INSPECTION, SERVICE & REPAIR 
According to national and international accident prevention and safety regulations 
hoisting equipment must be inspected:  
• in accordance with the risk assessment of the operating company 
• prior to initial operation 
• before the unit is put into service again following a shut down 
• after substantial changes 
• however, at least once per year, by a competent person.

ATTENTION: Actual operating conditions (e.g. operation in galvanizing facilities) 
can dictate shorter inspection intervals. 



Repair work may only be carried out by a specialist workshop that uses original ELLER 
spare parts. The inspection (mainly consisting of a visual inspection and a function 
check) must determine that all safety devices are complete and fully operational and 
cover the condition of the unit, suspension, equipment and supporting structure with 
regard to damage, wear, corrosion or any other alterations. 
Initial operation and recurring inspections must be documented (e.g. in the Louis Reyners 
works certificate of compliance). 
If required, the results of inspections and appropriate repairs must be verified. If the 
hoist (from 1 t lifting weight) is fitted on or in a trolley and if the hoist is used to move a 
lifted load in one or several directions, the installation is considered to be a crane and 
the further inspections must be carried out, as required. 
Paint damage should be touched up in order to avoid corrosion. All joints and sliding 
surfaces should be slightly greased. In the case of heavy contamination, the unit must 
be cleaned. 
The unit must be given a general overhaul after 10 years, at the latest. 
In particular, check the dimensions of the wire rope, the load resp. top hook and the 
supporting pin. 

ATTENTION: After the replacement of components, a subsequent inspection by a 
competent person is obligatory! 

Inspection of the wire rope 
• The wire rope must be replaced immediately, if a strand is completely broken, the rope 
is deformed, kinked, compressed or damaged or worn in any other way!  
• The wire rope must be discarded, if the rope diameter has reduced on longer sections 
by 10% or more compared with the nominal dimension. 
• The wire rope must also be discarded, if it can only be pushed/pulled with increased 
effort through the clamping jaws of the hoist (even if only at certain points). 
DIN 15020 sheet 2 “Principles Relating to Rope Drives; Supervision during Operation” 
and the relevant international and national regulations of the country of use are 
definitive for the maintenance and inspection of wire ropes. 

• A worn wire rope must be replaced by a wire rope with the same dimensions and the 
same quality. 
• Only original ELLER wire ropes with steel core and coloured strand must be used. 
Proper functioning is only guaranteed with these ropes. 

Maintenance of the wire rope 
At the end of the working day, clean the wire rope from coarse dirt over its entire length 
(i.e. including the part which is in the hoist or in the load lifting attachment) and slightly 
regrease it in order to prevent corrosion. 

Inspection of the load hook resp. top hook 
Inspect the hook for deformation, damage, surface cracks, wear and signs of corrosion, 
as required, but at least once a year. Actual operating conditions may also dictate 
shorter inspection intervals. 
Hooks that do not fulfil all requirements must be replaced immediately. Welding on 
hooks, e.g. to compensate for wear or damage is not permissible. Top and/or load 
hooks must be replaced when the mouth of the hook has opened more than 10% or 
when the nominal dimensions have reduced by 5% as a result of wear. Nominal 
dimensions and wear limits are shown in table 2. If a limit value is reached, replace the 
components. 

Inspection of the anchor bolt 
Inspect the anchor bolt for deformation, damage, surface cracks, wear and signs of 
corrosion as required but at least once a year. Actual operating conditions may also 
dictate shorter inspection intervals. 
If an anchor bolt must be discarded as a result of the inspection, a new anchor bolt 
must be fitted. Welding on anchor bolts, e.g. to compensate for wear or damage is not 
permissible. The anchor bolt must be replaced at the latest, if its material diameter is 
5% smaller than the nominal diameter. 

Repairs may only be carried out by authorized specialist workshops that use 
original ELLER spare parts. 
After repairs have been carried out and after extended periods of non-use, the hoist 
must be inspected again before it is put into service again. 

The inspections have to be initiated by the operating company. 

TRANSPORT, STORAGE, DECOMMISSIONING AND DISPOSAL 

Observe the following for transporting the unit: 
• Do not drop or throw the unit, always deposit it carefully.
• Remove the rope from the unit. 
• Wire ropes must be transported in a way to avoid knotting and formation of loops (e.g. 
on a reel). 
• Use suitable transport means. These depend on the local conditions. 

Observe the following for storing or temporarily taking the unit out of service: 
• Store the unit at a clean and dry place. 
• Protect the unit incl. all accessories against contamination, humidity and damage by 
means of a suitable cover. 
• Protect hooks against corrosion. 
• Protect the rope against corrosion by greasing. 
• If the unit is to be used again after it has been taken out of service, it must first be 
inspected again by a competent person. 

Disposal 
After taking the unit out of service, recycle or dispose of the parts of the unit in 
accordance with the legal regulations. 

b

h

a

Hakenmaße / Hook dimensions / Dimensions du crochet

Hakenöffnungsmaß / Hook opening

Ouverture du crochet

a
nom.

a
max.

[mm]

[mm]

100 %

110 %

Maß Hakenbreite / Hook width

Largeur du crochet

b
nom.

b
min.

[mm]

[mm]

100 %

95 %

Maß Hakendicke / Hook height

Hauteur du crochet

h
nom.

h
min.

[mm]

[mm]

100 %

95 %
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Anschlagbolzenmaße / Anchor bolt dimensions

ELLER Y 08 / Y 10 ST Y 16 / Y 16 ST Y 32 / Y 32 ST

Anschlagbolzendurchmesser / Anchor bolt diameter

Anschlagbolzendurchmesser / Anchor bolt diameter

d
nom.

d
min.

[mm]

[mm]

21,5

20,4

24,0

22,8

30,0

28,5
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Beschreibung

 1 Traghaken mit Sicherheitsbügel 

 2 Anschlagbolzen 

 3 Federstecker 

 4 Gehäuse 

 5 Preßhülse 

 6 Seilkausche 

 7 Seil 

 8 Handhebel 

 9 Seilvorschubhebel

 (Richtung - Heben)

 10 Abscherstift

 11 Seilrückzughebel

 (Richtung - Senken)

 12 Backenöffnungshebel

 13 Seileinführungshülse

 14 Lasthaken mit Sicherheitsbügel

Description

 1 Top hook with safety latch 

 2 Anchor bolt 

 3 Retaining spring 

 4 Housing 

 5 Pressed sleeve 

 6 Thimble 

 7 Wire rope 

 8 Hand lever 

 9 Forward lever (lifting direction)

 10 Shear pin

 11 Reversing lever (lowering direction)

 12 Clamping jaw lever

 13 Rope entry sleeve

 14 Load hook with safety latch

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

Modell / Model / Modèle Y 08 / Y 10 ST Y 16 / Y 16 ST Y 32 / Y 32 ST

Tragfähigkeit (Nennlast)

Lifting capacity (rated load)

Capacité de levage (charge nominale)

[kg] 800 / 1.000 1.600 3.200

Seilvorschub pro Doppelhub unbelastet

Rope advance per full stroke cycle

Avance par manipulation av./ar. du levier sans charge

[mm] 60 60 40

Seilvorschub bei Nennlast

Rope advance at rated load

Avanceà charge nominale

[mm] 55 54 34

Hebelkraft bei Nennlast

Lever pull at rated load

Effort sur le levier à charge nominale

[daN] 24 / 23 30 / 28 50 / 46

Seildurchmesser

Wire rope diameter

Diamètre du câble

d
nom.

d
min.

[mm]

[mm]

8,4

7,6

11,5

10,4

16,0

14,4

Tab. 1

Mindest-Bruchkraft / Min. breaking load

ELLER Y 08 / Y 10 ST Y 16 / Y 16 ST Y 32 / Y 32 ST

Seildurchmesser d / Rope diameter d [mm] 8,4 11,5 16,0

Seilaufbau / Cross section
6 x 19 M - WSC 

1770 B sZ

6 x 19 S - WSC 

1770 B sZ

6 x 25 F- IWRC 

1770 B sZ

Mindest-Bruchkraft / Min. breaking load [kN] 42,1 83,8 165,0

Anzahl der sichtbaren Drahtbrüche bei Ablegereife auf einer Länge von 6d

Discard number of wire breaks per 6d
5 3 6

Anzahl der sichtbaren Drahtbrüche bei Ablegereife auf einer Länge von 30d

Discard number of wire breaks per 30d
10 6 13

Tab. 4

DE - Original Betriebsanleitung (gilt auch für 
Sonderausführungen) 

VORWORT 
Produkte der Louis Reyners B.V. sind nach dem Stand der Technik und den 
anerkannten gültigen Regeln gebaut. Durch unsachgemäße Handhabungen 
können dennoch bei der Verwendung der Produkte Gefahren für Leib und Leben des 
Benutzers oder Dritter auftreten bzw. Beschädigungen am Hebezeug oder anderen 
Sachwerten entstehen. 
Der Betreiber ist für die sach- und fachgerechte Unterweisung des Bedienpersonals 
verantwortlich. Dazu ist die Betriebsanleitung von jedem Bediener vor der ersten 
Inbetriebnahme sorgfältig zu lesen. 
Diese Betriebsanleitung soll erleichtern, das Produkt kennenzulernen und die 
bestimmungsgemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen. Die Betriebsanleitung enthält 
wichtige Hinweise, um das Produkt sicher, sachgerecht und wirtschaftlich zu betreiben. 
Ihre Beachtung hilft Gefahren zu vermeiden, Reparaturkosten und Ausfallzeiten zu 
vermindern und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des Produktes zu erhöhen. Die 
Betriebsanleitung muss ständig am Einsatzort des Produktes verfügbar sein. Neben der 
Betriebsanleitung und den im Verwenderland und an der Einsatzstelle geltenden 
verbindlichen Regelungen zur Unfallverhütungsvorschrift sind auch die anerkannten 
Regeln für sicherheits- und fachgerechtes Arbeiten zu beachten. 
Das Personal für Bedienung, Wartung oder Reparatur des Produktes muss die 
Anweisungen in dieser Betriebsanleitung lesen, verstehen und befolgen.  
Die beschriebenen Schutzmaßnahmen führen nur dann zu der erforderlichen 
Sicherheit, wenn das Produkt bestimmungsgemäß betrieben und entsprechend den 
Hinweisen installiert bzw. gewartet wird. Der Betreiber ist verpflichtet, einen sicheren 
und gefahrlosen Betrieb zu gewährleisten. 

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG 
Das Gerät dient dem Heben, Senken, Ziehen, Spannen und Sichern von Lasten in 
beliebiger Lage und Richtung. 
Eine andere oder darüber hinausgehende Benutzung gilt als nicht bestimmungsgemäß. 
Für hieraus resultierende Schäden haftet Louis Reyners B.V. 
nicht. Das Risiko trägt allein der Anwender bzw. Betreiber. 
Die auf dem Gerät angegebene Tragfähigkeit (WLL) ist die maximale Last, die 
angeschlagen werden darf.  
Sollte das Hebezeug zum häufigen Ablassen aus großen Höhen oder im Taktbetrieb 
eingesetzt werden, ist wegen evtl. Überhitzung zuvor mit dem Hersteller Rücksprache 
zu halten. 
Die Auswahl und Bemessung der geeigneten Tragkonstruktion obliegt dem Betreiber. 
Der Anschlagpunkt und seine Tragkonstruktion muss für die zu erwartenden maximalen 
Belastungen (Eigengewicht des Gerätes + Tragfähigkeit) ausgelegt sein. 
Das Hebezeug muss zwischen Anschlagpunkt und Last so eingerichtet werden, dass 
es sich frei in Seil- und Zugkraftrichtung ausrichten kann. 
Beim Einhängen des Gerätes ist vom Bediener darauf zu achten, dass das Hebezeug 
so bedient werden kann, dass der Bediener weder durch das Gerät selbst noch durch 
das Tragmittel oder die Last gefährdet wird 
Der Bediener darf eine Lastbewegung erst dann einleiten, wenn er sich davon 
überzeugt hat, dass die Last richtig angeschlagen ist und sich keine Personen im 
Gefahrenbereich aufhalten. 
Der Aufenthalt unter einer angehobenen Last ist verboten. 
Lasten nicht über längere Zeit oder unbeaufsichtigt in angehobenem oder gespanntem 
Zustand belassen. 
Das Hebezeug kann in einer Umgebungstemperatur zwischen –10°C und +50°C 
eingesetzt werden. Bei Extrembedingungen muss mit dem Hersteller Rücksprache 
genommen werden. 
Vor dem Einsatz des Hebezeuges in besonderen Atmosphären (hohe Feuchtigkeit, 
salzig, ätzend, basisch) oder der Handhabung gefährlicher Güter (z.B. feuerflüssige 
Massen, radioaktive Materialien) ist mit dem Hersteller Rücksprache zu halten. 
Das Umlenken des Zugseils darf nur mit funktionsfähigen und ausreichend 
dimensionierten Seilflaschen (Umlenkrollen) erfolgen. 
Bei der Verwendung von Zughaken und/oder Anschlagseilen oder -ketten, ist auf die 
richtige Dimensionierung zu achten. 
Zum Anschlagen einer Last dürfen nur zugelassene und geprüfte Anschlagmittel 
benutzt werden. 
Zur bestimmungsgemäßen Verwendung gehört neben der Beachtung der 
Betriebsanleitung auch die Einhaltung der Wartungsanleitung. 
Bei Funktionsstörungen oder abnormalen Betriebsgeräuschen ist das Hebezeug sofort 
außer Betrieb zu setzen. 

SACHWIDRIGE VERWENDUNG 
(Nicht vollständige Auflistung) 
Die Tragfähigkeit des Gerätes (WLL) bzw. des Tragmittels sowie der Tragkonstruktion 
darf nicht überschritten werden. 
Es ist verboten, eine Last in das schlaffe Seil fallen zu lassen - Gefahr des Seilbruchs! 
Das Lastaufnahmemittel darf nur mit Drahtseilen betrieben werden, deren Durchmesser 
mit der Angabe auf dem Typenschild übereinstimmt. 
Das Entfernen oder Verdecken von Beschriftungen (z.B. durch Überkleben), 
Warnhinweisen oder dem Typenschild ist untersagt. 
Beim Transport der Last ist eine Pendelbewegung und das Anstoßen an Hindernisse zu 
vermeiden. 
Die Last darf nicht in Bereiche bewegt werden, die für den Bediener nicht einsehbar 
sind. Nötigenfalls hat er sich um Hilfestellung zu bemühen. 
Motorischer Antrieb des Gerätes ist verboten. 
Eine Hebelverlängerung ist nicht statthaft. Es dürfen nur Original-Handhebel verwendet 
werden. 
Das Gerät darf niemals mit mehr als der Kraft einer Person bedient werden. 
Schweißarbeiten an Haken und Seil sind verboten. Das Seil darf nicht als 
Erdungsleitung bei Schweißarbeiten verwendet werden. 
Schrägzug, d.h. seitliche Belastungen des Gehäuses und/oder des Lasthakens, ist 
verboten. Immer in einer geraden Linie zwischen beiden Haken und/oder 
Anschlagbolzen heben/ziehen/spannen. 
Nur Original-Anschlagbolzen verwenden - niemals andere Anschlagmittel (als den zum 
Gerät gehörenden Anschlagbolzen) in die Aufnahmebohrungen einsetzen. 
Ein ohne Rücksprache mit dem Hersteller verändertes Gerät darf nicht benutzt werden. 
Die Benutzung des Hebezeuges zum Transport von Personen ist verboten. 
Das Seil darf nicht als Anschlagseil (Schlingseil) verwendet werden. 
Seil nicht knoten oder mit Seilklemmen, Schrauben oder Ähnlichem verkürzen oder 
verlängern. Seile dürfen nicht instandgesetzt werden. 
Das Seil nicht über Kanten ziehen. 
Das Entfernen der Sicherheitsbügel von Trag- bzw. Lasthaken ist verboten. 
Hakenspitze nicht belasten. Das Anschlagmittel muss immer im Hakengrund aufliegen. 
Die aufgenommene Last darf sich nicht drehen, denn das Zugseil und der Lasthaken 
des Gerätes sind nicht zum Drehen von angehängten Lasten konzipiert. Ist ein 
betriebsmäßiges Drehen vorgesehen, müssen sog. Drallfänger eingesetzt werden bzw. 
es ist mit dem Hersteller Rücksprache zu halten. Es darf sich keine Drallbildung im Seil 
einstellen. 
Es ist darauf zu achten, dass der Anschlagbolzen vollständig durch die Aufnahmen 
gesteckt wurde und mit dem Federstecker gesichert ist. 
Sollte die zu ziehende/spannende/hebende Last mittels eines Hakens am 
Anschlagbolzen angeschlagen werden, so ist unbedingt darauf zu achten, dass der 
Anschlagbolzen korrekt im Hakengrund aufgenommen wird, der Haken also nicht zu 
groß gewählt wurde. 
Beim Einsatz des Gerätes darf das lose Zugseilende beim Ablassen/Entlasten und das 
Hakenende beim Anheben/Ziehen das Gerät nicht erreichen.  
Das lose Zugseilende darf nicht zum Anschlagen von Lasten verwendet werden. 
Die beiden Aufnahmebohrungen für den Anschlagbolzen dürfen nicht zum Anschlagen 
von Haken, Seilen, Ketten oder Bändern verwendet werden. 
Der Backenöffnungshebel darf nicht betätigt werden, wenn das Gerät unter Last steht. 
Befindet sich das Hebezeug unter Last, ist es verboten, den Seilvorschub- und den 
Seilrückzughebel gleichzeitig zu betätigen. 
Mit dem Lastaufnahmemittel darf jeweils nur eine Last transportiert werden. 
Niemals in bewegliche Teile greifen. 
Gerät nicht aus großer Höhe fallen lassen. Es sollte immer sachgemäß auf dem Boden 
abgelegt werden. 
Das Gerät darf nicht in explosionsfähiger Atmosphäre eingesetzt werden. 

MONTAGE 

Überprüfung des Anschlagpunktes 
Der Anschlagpunkt für das Hebezeug ist so zu wählen, dass die Tragkonstruktion, an 
der es montiert werden soll, eine ausreichende Stabilität besitzt und die zu erwartenden 
Kräfte sicher aufgenommen werden können. 
Es ist dafür zu sorgen, dass sich das Gerät auch unter Last frei ausrichten kann, da 
sonst unzulässigen Zusatzbelastungen auftreten können. 
Die Auswahl und Bemessung der geeigneten Tragkonstruktion obliegt dem Betreiber. 

ACHTUNG: Beim Einsatz des Hebezeugs im Zusammenspiel mit Umlenkrollen 
(Flaschenzugprinzip) kann ein Mehrfaches des Lastgewichts auf die 
Tragkonstruktion einwirken! 



PRÜFUNG VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME 
Vor der ersten Inbetriebnahme, vor der Wiederinbetriebnahme und nach 
grundlegenden Änderungen ist das Produkt einschließlich der Tragkonstruktion einer 
Prüfung durch eine befähigte Person* zu unterziehen. Diese Prüfung besteht im 
Wesentlichen aus einer Sicht- und Funktionsprüfung. Diese Prüfungen sollen 
sicherstellen, dass sich das Hebezeug in einem sicheren Zustand befindet, 
ordnungsgemäß aufgestellt und betriebsbereit ist und gegebenenfalls Mängel bzw. 
Schäden festgestellt und behoben werden. 

*Als befähigte Personen können z.B. die Wartungsmonteure des Herstellers oder 
Lieferanten angesehen werden. Der Unternehmer kann aber auch entsprechend
ausgebildetes Fachpersonal des eigenen Betriebes mit der Prüfung beauftragen. 

ACHTUNG: Beim Umgang mit Drahtseilen sollten Schutzhandschuhe getragen 
werden. 

PRÜFUNG VOR ARBEITSBEGINN 
Vor jedem Arbeitsbeginn ist das Gerät einschließlich der Tragmittel, Ausrüstung und 
Tragkonstruktion auf augenfällige Mängel und Fehler wie z.B. Verformungen, Anrisse, 
Verschleiß und Korrosionsnarben zu überprüfen. Weiterhin sind die Bremse und das 
korrekte Einhängen des Gerätes und der Last zu überprüfen. 

Bremsfunktion prüfen 
Vor Arbeitsbeginn unbedingt die Funktion der Bremse prüfen: 
Dazu ist mit dem Gerät eine Last über eine kurze Distanz zu heben, zu ziehen oder zu 
spannen und wieder abzusenken bzw. zu entlasten. Beim Loslassen des Handhebels 
muss die Last in jeder beliebigen Position gehalten werden. 
Diese Überprüfung soll sicherstellen, dass auch bei Temperaturen unter 0°C der 
Bremsmechanismus nicht vereist ist. Sie ist mindestens zweimal zu wiederholen, bevor 
mit der weiteren Arbeit begonnen wird. 

ACHTUNG: Bei Funktionsstörung der Bremse ist das Gerät sofort außer Betrieb 
zu setzen und Rücksprache mit dem Hersteller zu halten! 

Überprüfung des Hebezeugs 
Auf ausreichende Schmierung der Mechanik achten. Möglichst vor jedem Arbeitsbeginn 
und nötigenfalls auch im Verlauf längerer Arbeiten die Klemmbackenpaare mit 
dickflüssigem Motoröl schmieren. Währenddessen den Seilvorschub- und den 
Seilrückzughebel mehrmals bewegen. 

Überprüfung des Anschlagpunktes 
Der Anschlagpunkt für das Hebezeug ist so zu wählen, dass die Tragkonstruktion, an 
der es montiert werden soll, eine ausreichende Stabilität besitzt und die zu erwartenden 
Kräfte sicher aufgenommen werden können. 
Es ist dafür zu sorgen, dass sich das Gerät auch unter Last frei ausrichten kann, da 
sonst unzulässige Zusatzbelastungen auftreten können. 
Die Auswahl und Bemessung der geeigneten Tragkonstruktion obliegt dem Betreiber. 

ACHTUNG: Beim Einsatz des Hebezeugs im Zusammenspiel mit Umlenkrollen 
(Flaschenzugprinzip) kann ein Mehrfaches des Lastgewichts auf die 
Tragkonstruktion einwirken! 

Überprüfung des Seils 

ACHTUNG: Beim Umgang mit Drahtseilen sollten Schutzhandschuhe getragen 
werden. 

Das Seil muss auf äußere Fehler, Verformungen, Knicke, Brüche einzelner Drähte oder 
Litzen, Quetschungen, Aufdoldungen, Rostschäden (z.B. Korrosionsnarben), starke 
Überhitzung und starke Abnutzung der Seilendverbindungen (z.B. der Presshülse) 
überprüft werden. Seilschäden können zu Funktionsstörungen und bleibenden Schäden 
am Seilzug führen. Durch hervorstehende, gebrochene Seildrähte kann es zu 
Verletzungen kommen. 
Werden bereits leichte (noch nicht zur Ablegereife führende) Beschädigungen 
festgestellt, sind die Kontrollabstände zu verkürzen. 

Überprüfung des Trag- und Lasthakens 
Der Trag- bzw. Lasthaken muss auf Risse, Verformungen, Beschädigungen, Abnutzung 
und Korrosionsnarben überprüft werden. Der Sicherheitsbügel muss leichtgängig und 
voll funktionsfähig sein. 

Überprüfung des Anschlagbolzens 
Der Anschlagbolzen muss auf Risse, Verformungen, Beschädigungen, Abnutzung und 
Korrosionsnarben überprüft werden.  

Funktionsprüfung 
Vor der Inbetriebnahme ist die einwandfreie Funktion des Seiltriebes im unbelasteten 
Zustand zu testen. 

FUNKTION / BETRIEB 

Aufstellung, Wartung, Bedienung 
Mit der Aufstellung, Wartung oder der selbstständigen Bedienung der Hebezeuge 
dürfen nur Personen betraut werden, die mit den Geräten vertraut sind. 
Sie müssen vom Unternehmer zum Aufstellen, Warten oder Betätigen der Geräte 
beauftragt sein. Zudem müssen dem Bediener die Regeln der UVV bekannt sein. 

Einführung des Drahtseils 
• Es dürfen nur Original ELLER-Zugseile mit dem zum Hebezeug 

passenden Nenndurchmesser verwendet werden. 
• Das Zugseil ist immer lagegerecht von der Haspel abzurollen, um Seilschlingen zu 
vermeiden, die zur Beschädigung des Seiles führen können. 
• Seilvorschubhebel und Seilrückzughebel in vorderste Position (in Richtung 
Anschlagbolzen) bringen. 
• Backenöffnungshebel in Pfeilrichtung ziehen, dass er über die Gehäusewand gleitet, 
bis er hör- und spürbar in der oberen Endposition einrastet (Klemmbacken geöffnet).
Das Umlegen des Backenöffnungshebels geht erheblich leichter, wenn man das Gerät
hochkant auf den Anschlagbolzen stellt und den Hebel somit nach unten drückt (Hebel
nur per Hand umlegen, niemals mit einem Hammer schlagen). 
• Das angespitzte Ende des Zugseils gemäß Gerätetyp in die Seileinführungshülse 
stecken und durch das Klemmbackensystem schieben bis die Arbeitsposition erreicht
ist. 
• Den Backenöffnungshebel durch einen leichten Schlag wieder aus der Endraste 
herausdrücken (Vorsicht, Verletzungsgefahr). Dadurch werden die Klemmbacken
geschlossen und das Gerät ist einsatzbereit. 

Seilfreischaltung 
Durch Betätigen des Backenöffnungshebels werden die Klemmbacken geöffnet und 
das Zugseil kann schnell und bequem vorgespannt sowie nach Beenden der Arbeit aus 
dem Gerät gezogen werden. 

ACHTUNG: Backenöffnungshebel nur im unbelasteten/ungespannten Zustand 
betätigen! 

Erhöhung der Tragfähigkeit durch Umlenkrollen (z.B. ELLER Drahtseilkloben) 
Ist die einfache maximale Nenntragfähigkeit im direkten Zug nicht ausreichend, so kann 
sie durch Umlenkrollen/Drahtseilkloben im Flaschenzugprinzip vervielfacht werden. So 
wird die Last auf mehrere Seilstränge verteilt. Dabei sind folgende Bedingungen zu 
erfüllen: 
• Eine befähigte Person hat die ausreichende Tragfähigkeit der Umlenkrolle 
festzustellen. 
• Die Umlenkrolle muss eine Vorrichtung haben, die unbeabsichtigtes Öffnen 
verhindert. 
• Die Umlenkrolle muss für denselben Temperaturbereich ausgelegt sein wie das 
Hebezeug. 
• Es dürfen nur Haken mit Sicherheitsbügel verwendet werden. 
• Der Durchmesser der Umlenkrolle muss mindestens das 12fache des Seil-
Nenndurchmessers betragen. 
• Die Rillentiefe der Umlenkrolle muss mindestens das 1,5fache des Seil-
Nenndurchmessers betragen. 
• Die Umlenkrolle muss mit einer Seilführungseinrichtung ausgestattet sein, die 
sicherstellt, dass das Zugseil auch bei Schlaffseilbildung in der Umlenkrollenrille
verbleibt. 

Heben/Ziehen/Spannen 
• Handhebel bzw. Teleskophandhebel auf Seilvorschubhebel stecken und durch 
Drehung sichern. 
• Pumpbewegungen mit möglichst großem Hebelweg durchführen.
• Es ist darauf zu achten, dass das Zugseil das Gerät auf der Anschlagbolzenseite frei 
und ungehindert verlassen kann.  
• Das unbelastete, freie Seil ist geordnet am Gerät zu führen (Austritt des Seils am
Anschlagbolzen). Ein ungeordnetes Seil kann zu Funktionsstörungen führen und ein 
Sicherheitsrisiko darstellen..  

Senken/Entlasten 
• Handhebel bzw. Teleskophandhebel auf Seilrückzughebel stecken und durch 
Drehung sichern. 
• Senkvorgang durch Pumpbewegungen mit möglichst großem Hebelweg durchführen. 

Überlastsicherung 
Um Beschädigungen des Hebezeuges durch zu große Kräfte zu verhindern, ist die 
Kraftübertragung vom Vorschubhebel auf das Gerät durch einen Abscherstift begrenzt. 
Er schert bei Überlastung ab. Ein neuer Abscherstift (im Handhebelgriff bzw. Tragegriff) 
kann auch unter Last eingesetzt werden. Dazu die Stiftreste mit einem Durchschlag 
entfernen und neuen Abscherstift mit einem Hammer vorsichtig einschlagen. Es dürfen 
nur Original ELLER-Abscherstifte verwendet werden. 
Mit abgeschertem Stift ist ein Ab- bzw. Nachlassen der Last weiterhin jederzeit möglich. 

PRÜFUNG, WARTUNG & REPARATUR 
Laut bestehenden nationalen/internationalen Unfallverhütungs- bzw. 
Sicherheitsvorschriften müssen Hebezeuge  
• gemäß der Gefahrenbeurteilung des Betreibers,
• vor der ersten Inbetriebnahme,
• vor der Wiederinbetriebnahme nach Stilllegung 
• nach grundlegenden Änderungen,
• jedoch mindestens 1 x jährlich durch eine befähigte Person geprüft werden. 

ACHTUNG: Die jeweiligen Einsatzbedingungen (z.B.  in der Galvanik) können 
kürzere Prüfintervalle notwendig machen.  

Reparaturarbeiten dürfen nur von Fachwerkstätten, die Original ELLER 
Ersatzteile verwenden, durchgeführt werden. Die Prüfung (im Wesentlichen 
Sicht- und Funktionsprüfung) hat sich auf die Vollständigkeit und 
Wirksamkeit der Sicherheitseinrichtungen sowie auf den Zustand des Gerätes, 
der Tragmittel, der Ausrüstung und der Tragkonstruktion hinsichtlich Beschädigung, 
Verschleiß, Korrosion oder sonstigen Veränderungen zu erstrecken. 
Die Inbetriebnahme und die wiederkehrenden Prüfungen müssen dokumentiert werden 
(z.B. in der Louis Reyners-Werksbescheinigung). 
Auf Verlangen sind die Ergebnisse der Prüfungen und die sachgemäße 
Reparaturdurchführung nachzuweisen. Ist das Hebezeug (ab 1t Hubgewicht) an oder in 
einem Fahrwerk eingebaut und wird mit dem Hebezeug eine gehobene Last in eine 
oder mehrere Richtungen bewegt, wird die Anlage als Kran betrachtet und es sind ggf. 
weitere Prüfungen durchzuführen. 
Lackbeschädigungen sind auszubessern, um Korrosion zu vermeiden. Alle 
Gelenkstellen und Gleitflächen sind leicht zu schmieren. Bei starker Verschmutzung ist 
das Gerät zu reinigen. 
Spätestens nach 10 Jahren muss das Gerät einer Generalüberholung unterzogen 
werden. 
Insbesondere die Maße des Drahtseils und des Last- bzw. Traghakens und des 
Anschlagbolzens bedürfen der Beobachtung. 

ACHTUNG: Der Austausch von Bauteilen zieht zwangsläufig eine anschließende 
Prüfung durch eine befähigte Person nach sich! 

Prüfung des Drahtseils 
• Das Drahtseil muß sofort ausgewechselt werden, wenn eine Litze vollständig 
gebrochen, das Seil verformt, geknickt, gestaucht oder in irgendeiner anderen Weise
beschädigt oder verschlissen ist!  
• Das Drahtseil hat die Ablegereife erreicht, wenn sich durch Strukturveränderungen der 
Seildurchmesser auf längeren Strecken um 10% oder mehr gegenüber dem Nennmaß
verringert hat. 
• Ebenso hat das Drahtseil die Ablegereife erreicht, wenn es sich (auch stellenweise) 
nur mit erhöhtem Kraftaufwand durch die Klemmbacken des Hebezeuges
schieben/ziehen läßt. 
Maßgebend für die Wartung und Prüfung des Drahtseiles sind die DIN 15020 Blatt 2 
“Grundsätze für Seiltriebe, Überwachung und Gebrauch”, sowie die gültigen nationalen 
und internationalen Vorschriften des Betreiberlandes. 
• Ein ablegereifes Drahtseil ist durch ein Drahtseil gleicher Abmessungen und Güte zu 
ersetzen. 
• Es dürfen nur Original ELLER-Drahtseile mit Stahleinlage und eingefärbter Litze 
verwendet werden. Nur mit diesen Seilen ist die einwandfreie Funktion gewährleistet. 

Wartung des Drahtseils 
Das Drahtseil ist über seine gesamte Länge (also auch der Teil, der sich gerade im 
Hebezeug oder im Lastaufnahmemittel befindet) am Ende eines Einsatztages von 
grobem Schmutz zu befreien und erneut leicht einzufetten, um Korrosion vorzubeugen. 

Prüfung des Last- bzw. Traghakens 
Die Prüfung der Haken auf Verformung, Beschädigungen, Oberflächenrisse, Abnutzung 
und Korrosion ist nach Bedarf, jedoch mindestens einmal im Jahr durchzuführen. Die 
jeweiligen Einsatzbedingungen können auch kürzere Prüfintervalle erforderlich machen. 
Haken, die laut Prüfung verworfen wurden, sind durch neue zu ersetzen. 
Schweißungen an Haken, z. B. zum Ausbessern von Abnutzung sind nicht zulässig. 
Trag- und/oder Lasthaken müssen ausgewechselt werden, wenn die Maulöffnung um 
10% aufgeweitet ist oder wenn die Nennmaße durch Abnutzung um 5% abgenommen 
haben. Die Nominalwerte und Verschleißgrenzen sind Tabelle 2 zu entnehmen. Bei 
Erreichen eines der Grenzwerte sind die Bauteile auszuwechseln. 

Prüfung des Anschlagbolzens 
Die Prüfung des Anschlagbolzens auf Verformung, Beschädigungen, Oberflächenrisse, 
Abnutzung und Korrosion ist nach Bedarf, jedoch mindestens einmal im Jahr 
durchzuführen. Die jeweiligen Einsatzbedingungen können auch kürzere Prüfintervalle 
erforderlich machen. 
Ein Anschlagbolzen, der laut Prüfung verworfen wurde, ist durch einen Neuen zu 
ersetzen. Schweißungen am Anschlagbolzen, z. B. zum Ausbessern von Abnutzung, 
sind nicht zulässig. Der Anschlagbolzen ist spätestens dann zu ersetzen, wenn sein 
Durchmesser um 5% kleiner als der Nenndurchmesser ist. 

b

h

a

Hakenmaße / Hook dimensions / Dimensions du crochet

Hakenöffnungsmaß / Hook opening

Ouverture du crochet

a
nom.

a
max.

[mm]

[mm]

100 %

110 %

Maß Hakenbreite / Hook width

Largeur du crochet

b
nom.

b
min.

[mm]

[mm]

100 %

95 %

Maß Hakendicke / Hook height

Hauteur du crochet

h
nom.

h
min.

[mm]

[mm]

100 %

95 %

Tab. 2

Anschlagbolzenmaße / Anchor bolt dimensions

ELLER Y 08 / Y 10 ST Y 16 / Y 16 ST Y 32 / Y 32 ST

Anschlagbolzendurchmesser / Anchor bolt diameter

Anschlagbolzendurchmesser / Anchor bolt diameter

d
nom.

d
min.

[mm]

[mm]

21,5

20,4

24,0

22,8

30,0

28,5

Tab. 3

Reparaturen dürfen nur von autorisierten Fachwerkstätten, die Original ELLER 
Ersatzteile verwenden, durchgeführt werden. 
Nach einer erfolgten Reparatur sowie nach längerer Standzeit ist das Hebezeug vor der 
Wiederinbetriebnahme erneut zu prüfen. 

Die Prüfungen sind vom Betreiber zu veranlassen. 

TRANSPORT, LAGERUNG,  AUSSERBETRIEBNAHME UND ENTSORGUNG 

Beim Transport des Gerätes sind folgende Punkte zu beachten: 
• Gerät nicht stürzen oder werfen, immer vorsichtig absetzen. 
• Zugseil aus dem Gerät entfernen. 
• Das Drahtseil ist so zu transportieren, dass sie sich nicht verknoten kann und sich 
keine Schlaufen bilden können (z.B. auf einer Haspel). 
• Geeignete Transportmittel verwenden. Diese richten sich nach den örtlichen 
Gegebenheiten. 

Bei der Lagerung oder der vorübergehenden Außerbetriebnahme des Gerätes 
sind folgende Punkte zu beachten: 
• Das Gerät an einem sauberen und trockenen Ort lagern. 
• Das Gerät inkl. aller Anbauteile vor Verschmutzung, Feuchtigkeit und Schäden durch 
eine geeignete Abdeckung schützen. 
• Haken vor Korrosion schützen.
• Das Seil ist durch Einfetten vor Korrosion zu schützen. 
• Soll das Gerät nach der Außerbetriebnahme wieder zum Einsatz kommen, ist es 
zuvor einer erneuten Prüfung durch eine befähigte Person zu unterziehen. 

Entsorgung 
Nach Außerbetriebnahme sind die Teile des Gerätes entsprechend den gesetzlichen 
Bestimmungen der Wiederverwertung zuzuführen bzw. zu entsorgen. 

Beschreibung

 1 Traghaken mit Sicherheitsbügel 

 2 Anschlagbolzen 

 3 Federstecker 

 4 Gehäuse 

 5 Preßhülse 

 6 Seilkausche 

 7 Seil 

 8 Handhebel 

 9 Seilvorschubhebel

 (Richtung - Heben)

 10 Abscherstift

 11 Seilrückzughebel

 (Richtung - Senken)

 12 Backenöffnungshebel

 13 Seileinführungshülse

 14 Lasthaken mit Sicherheitsbügel

Description

 1 Top hook with safety latch 

 2 Anchor bolt 

 3 Retaining spring 

 4 Housing 

 5 Pressed sleeve 

 6 Thimble 

 7 Wire rope 

 8 Hand lever 

 9 Forward lever (lifting direction)

 10 Shear pin

 11 Reversing lever (lowering direction)

 12 Clamping jaw lever

 13 Rope entry sleeve

 14 Load hook with safety latch

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

Modell / Model / Modèle Y 08 / Y 10 ST Y 16 / Y 16 ST Y 32 / Y 32 ST

Tragfähigkeit (Nennlast)

Lifting capacity (rated load)

Capacité de levage (charge nominale)

[kg] 800 / 1.000 1.600 3.200

Seilvorschub pro Doppelhub unbelastet

Rope advance per full stroke cycle

Avance par manipulation av./ar. du levier sans charge

[mm] 60 60 40

Seilvorschub bei Nennlast

Rope advance at rated load

Avanceà charge nominale

[mm] 55 54 34

Hebelkraft bei Nennlast

Lever pull at rated load

Effort sur le levier à charge nominale

[daN] 24 / 23 30 / 28 50 / 46

Seildurchmesser

Wire rope diameter

Diamètre du câble

d
nom.

d
min.

[mm]

[mm]

8,4

7,6

11,5

10,4

16,0

14,4

Tab. 1

Mindest-Bruchkraft / Min. breaking load

ELLER Y 08 / Y 10 ST Y 16 / Y 16 ST Y 32 / Y 32 ST

Seildurchmesser d / Rope diameter d [mm] 8,4 11,5 16,0

Seilaufbau / Cross section
6 x 19 M - WSC 

1770 B sZ

6 x 19 S - WSC 

1770 B sZ

6 x 25 F- IWRC 

1770 B sZ

Mindest-Bruchkraft / Min. breaking load [kN] 42,1 83,8 165,0

Anzahl der sichtbaren Drahtbrüche bei Ablegereife auf einer Länge von 6d

Discard number of wire breaks per 6d
5 3 6

Anzahl der sichtbaren Drahtbrüche bei Ablegereife auf einer Länge von 30d

Discard number of wire breaks per 30d
10 6 13

Tab. 4



FR - Traduction de mode d’emploi (Cela 
s‘applique aussi aux autres versions) 

INTRODUCTION 
Les produits de Louis Reyners B.V. ont été construits conformément aux normes 
techniques de pointe et généralement reconnues. Néanmoins, une utilisation 
incorrecte des produits peuvent engendrer un accident grave ou fatal de l'utilisateur ou 
un tiers ou encore des dommages pour le palan ou d'autres biens. 
La société propriétaire est chargée de la formation appropriée et professionnelle des 
opérateurs. À cette fin, tous les opérateurs doivent lire ces instructions d'utilisation 
soigneusement avant l'utilisation initiale. Ces instructions visent à familiariser 
l'opérateur avec le produit et lui permettre de l'utiliser dans toute la mesure de ses 
capacités. Le manuel d'instructions contient des renseignements importants sur la 
façon d'utiliser le produit d'une manière sûre, économique et correcte. Agir 
conformément à ces instructions aide à éviter les dangers, de réduire les coûts de 
réparation et les périodes d'indisponibilité et d'augmenter la fiabilité et la durée de vie 
du produit. Le manuel d'instruction doit toujours être disponible à l'endroit où le produit 
est utilisé. Mis à part le mode d' emploi et les règles de prévention des accidents 
valables pour le pays et la zone où le produit est utilisé, le règlement communément 
reconnu pour un travail professionnel et sûr doit également être respecté. Le personnel 
responsable de l'utilisation, de l'entretien ou des réparations du produit doit lire, 
comprendre et suivre le manuel d'instructions. Les mesures de protection indiquées ne 
fourniront la sécurité nécessaire que si le produit est utilisé correctement, installé et 
entretenu conformément aux instructions. La société propriétaire s'engage à assurer un 
fonctionnement sûr et sans problème du produit. 

UTILISATION CORRECTE 
l'appareil est destiné à lever, abaisser, mettre en tesion et arrimer des charges dans 
n'importe qu'elle position ou direction. 
Toute utilisation différente ou hors des limites est considérée comme incorrecte. 
Louis Reyners B.V. n'acceptera aucune responsabilité pour les dommages résultant de 
cette utilisation. Le risque est seulement pris par l'utilisateur 
ou la société propriétaire. 
La capacité de charge indiquée sur l'appareil est le maximum de charge (WLL) qui 
peut-être être manié. 
Si le treuil doit être utilisé pour baisser des charges fréquement de grande hauteur ou 
en opération indexée, d'abord consulter le fabricant pour obtenir des conseils sur une 
possible surchauffe. 
La sélection et le calcul de la structure de support appropriée sont la responsabilité de 
la société propriétaire. 
Le point d'ancrage ainsi que la structure support doivent être dimensionnés en fonction 
des charges maximum envisagées ( poids mort + capacité de charge). 
Le palan doit être positionné entre le point d'ancrage au bati et la charge de telle 
manière qu'il puisse s'aligner librement dans la direction du câble et de la force de 
traction.  
L'utilisateur doit s'assurer que le palan est suspendu d'une manière qui assure un 
fonctionnement sans danger pour lui-même ou pour d'autres membres du personnel du 
palan lui-même, des éléments de suspension ou de la charge. 
L'utilisateur ne peut commencer à déplacer la charge qu’après l'avoir attaché 
correctement, et qu'aucune personne ne se trouve dans la zone de danger. 
Personne ne doit se trouver ou passer sous une charge suspendue. 
Une charge levée ou fixée ne doit pas être laissé sans surveillance ou rester levée ou 
fixée pour une longue période. 
Le palan peut être utilisé dans une température ambiante entre -10 ° et + 50 °C. 
Consulter le fabricant dans le cas de conditions de travail extrêmes. 
Avant l'installation du palan dans des atmosphères particulières (forte humidité, salée, 
caustique, alcaline) ou de la manutention de marchandises dangereuses (p. ex. fondus 
composés, matières radioactives), consulter le fabricant pour obtenir des conseils. 
Les retours de câbles ne doivent être effectués que via des poulies fonctionelles et 
correctement dimensionées ( poulies de retour). 
Quand des crochets, des élingues câbles ou chaîne sont utilisés, s'assurer qu'ils sont 
correctement dimensionés. 
Pour accrocher une charge, seuls des accessoires de levage approuvés et certifiés 
doivent être utilisés. 
L'utilisation correcte implique la conformité avec le mode d'emploi et  les instructions 
d'entretien. 
En cas de défauts fonctionnels ou bruit de fonctionnement anormal, cesser d'utiliser le 
palan immédiatement. 

UTILISATION INCORRECTE 
(Liste incomplète) 
Ne pas dépasser la capacité de charge nominale (CMU) de l'appareil et/ou des moyens 
de suspension et de la structure de support. 
Ne pas permettre à la charge de tomber alors que le câble est détendu, danger de 
rupture de câble! 
L'accessoire de levage ne doit être mis en œuvre qu'avec des câbles dont le diamètre 
correspond aux informations portées sur la plaque d'identitification. 
Il est interdit d'enlever ou de couvrir les étiquettes (par exemple par des auto-collants), 
les étiquettes d'avertissement ou la plaque d'identification. 
Lors du transport d'une charge s'assurer que celle-ci ne balance pas ou qu'elle n'entre 
pas en contact avec d'autres objets. 
La charge ne doit pas être déplacée dans des zones qui ne sont pas visibles par 
l'opérateur. Si nécessaire, il doit se faire assister. 
Il n'est pas autorisé de motoriser l'appareil. 
Le levier de manœuvre ne doit pas être rallongé. Seuls les leviers originaux doivent 
être utilisés. 
L'appareil de doit jamais être utilisé avec plus de puissance que celle d'une personne. 
Il est strictement interdit de faire des soudures sur le crochet et le cable. Le câble ne 
doit jamais être utilisée comme connection à la terre durant le soudage. 
Il est interdit d'appliquer des forces latérales sur le carter et/ou le crochet de charge. 
Toujours lever/tirer/mettre en tension en ligne droite entre les crochets et /ou les points 
d'ancrage. 
N'utiliser que des goupilles de sécurité d'origine - ne jamais insérer d'autres moyens de 
blocage ( autre que les goupilles appartenant à l'équipement) dans les trous. 
Un appareil modifie sans avoir consulté le fabricant ne doit pas être utilisé. 
Ne jamais utiliser le palan pour le transport de personnes. 
Le câble ne doit pas être utilisé comme élingue câble. 
Ne pas faire de nœuds avec le câble, ne pas rallonger ou raccourcir le câble en utilisant 
des vis, serre câble ou similaire. Les câbles ne doivent pas être réparés. 
Ne pas faire passer le câble sur des angles vifs. 
Il est interdit d'enlever les linguets de sécurité des crochets de suspension et de 
charge. 
Ne jamais attacher la charge sur la pointe du crochet. L'accessoire de levage doit 
toujours être positionné dans le fond du crochet. 
La charge ne doit pas pouvoir tourner autour de son axe car le câble et le crochet de 
charge de l'appareil n'ont pas été développés pour des charges tournantes. Si la 
charge doit tourner lors du cycle normal de travail, un émerillon doit être mis en place 
ou le constructeur doit être consulté. Le câble ne doit jamais être vrillé. 
S'assurer que le boulon d'ancrage a été complètement engagé en position, et sécurisé 
avec la goupille de sécurité 
Si la charge qui doit être tirée/mise en tension/levée est attachée au boulon d'ancrage 
par le biais d'un crochet, toujours s'assurer que le boulon d'ancrage est correctement 
positionné dans le crochet, p.e. que le crochet sélectionné ne soit pas de trop grandes 
dimensions. 
Quand l'appareil est en utilisation, l'extrémité libre du câble ne doit jamais atteindre le 
corps de l'appareil en descente/ décharge, le crochet ne doit jamais atteindre le corps 
de l'appareil en montée / traction. 
L'extrémité libre du câble ne doit pas être utilisée pour attacher des charges. 
Les trous de montage du boulon d'ancrage ne doivent pas être utilisés pour attacher 
crochets, chaînes, ou courroies. 
La poignée d'ouverture des machoires ne doit pas être manoeuvrée lorsque l'appareil 
est en charge. 
Si le treuil est en charge, il est interdit de manœuvrer les leviers de marche avant et de 
marche arrière en même temps. 
Une seule une charge à la fois peut être transportée avec l'accessoire de levage. 
Ne pas s'approcher de pièces mobiles. 
Ne jamais laisser tomber l'appareil de grande hauteur. Toujours le placer correctement 
sur le sol. 
L'appareil ne doit pas être utilisé en atmosphère potentiellement explosive. 

MONTAGE 

Inspection du point d'ancrage 
Le point d'ancrage du palan doit être sélectionné de telle manière que la structure de 
support fournisse une stabilité suffisante et que les forces prévues puissent être 
absorbés en toute sécurité. 

L'appareil doit pouvoir s'aligner librement sous charge afin d'éviter une charge 
supplémentaire inacceptable 
La sélection et le calcul de la structure de support appropriée sont sous la 
responsabilité de la société propriétaire. 

ATTENTION: quand le palan est utilisé avec des poulies de retour ( p.e. en cas de 
mouflage), la charge sur la strucuture support peut se trouver multipliée ! 

INSPECTION AVANT MISE EN SERVICE 
Avant la première mise en service, avant d'être mise en opération et après des 
modifications substantielles, le produit, y compris la structure de support doit être 
inspecté par une personne compétente *. L'inspection se compose principalement 
d'une inspection visuelle et une vérification de fonctionnement. Ces inspections ont 
pour but d'établir que le palan est en bon état, a été mis en place correctement, qu'il est 
prêt pour l'emploi et que les défauts ou dommages sont découverts et, si besoin, 
éliminés. 

* Une personne compétente peut être par exemple, un ingénieur maintenance du 
fabricant ou du fournisseur. Toutefois, la société peut décider d'atribuer la réalisation
des contrôles à son propre personnel professionnel entrainé et formé. 

ATTENTION: toujours porter des gants de sécurité pour la manipulation de 
câbles métalliques. 

INSPECTION AVANT DE COMMENCER A TRAVAILLER 
Avant de commencer à travailler inspecter l'appareil y compris les accessoires 
l'équipement et la structure de support pour des défauts visuels, p. ex. des 
déformations, fissures superficielles, marques d'usure et la corrosion. En outre 
également tester le frein et vérifiez que le palan et la charge sont correctement 
attachés. 

Vérification de la fonction de freinage 
Avant de commencer à travailler, toujours vérifier le fonctionnement du frein : pour ce 
faire, lever, tirer ou mettre sous tension et abaisser ou relâcher une charge sur une 
courte distance avec le palan. Lorsque le levier de manoeuvre est relâché, la charge 
doit être tenue dans n'importe quelle position. 
Ce contrôle vise à s'assurer que même à des températures inférieures à 0 ° C, le 
mecanisme de frainage n'est pas figé. Répéter au moins deux fois l'opération avant de 
commencer à utiliser l'appareil. 

ATTENTION : Si le frein ne fonctionne pas correctement, l'appareil doit être 
immédiatement mis hors service et le fabricant doit être contacté ! 

Inspection du palan 
S'assurer que la lubrification des parties mécaniques est correcte. Avant chaque début 
de tâche ou si nécéssaire durant une tâche de longue durée, lubrifier les machoires de 
serrage au moyen d'une huile moteur épaisse. Faire fonctionner les leviers d'avance et 
de recul plusieurs fois pour assurer une lubrification homogène. 

Inspection du point de fixation 
Le point de fixation du palan doit être sélectionné de telle manière que la structure 
support fournisse une stabilité suffisante et que les forces prévues puissent être 
absorbés en toute sécurité. 
L'appareil doit s'aligner librement sous charge afin d'éviter une charge supplémentaire 
inacceptable 
La sélection et le calcul de la structure de support appropriée relève de la 
responsabilité de la société utilisatrice. 

ATTENTION: quand le palan est utilisé avec des poulies de renvoi ( p.e. en cas de 
mouflage), la charge sur la structure support peut se trouver démultipliée ! 

Inspection du câble 

ATTENTION: toujours porter des gants de protection pour manipuler les cables. 

Vérifier le câble pour tout défaut extérieur, déformation, pliure, fils ou brins brisés, 
écrasements, détoronage, rouille, trace de surchauffe ou traces de forte usure des 
extrémités de câble. Un câble endommagé peut entrainer un dysfonctionement de 
l'appareil de traction du câble. Des blessures peuvent être provoquées par des câbles 
effilochés ou cassés. Si un dommage léger ( ne nécessitant pas le changement du 
câble) est détecté, il faut augmenter la fréquence de contrôle. 

Inspection des crochets de charge et de suspension . 
Le crochet de charge doit être vérifié pour des fissures, des déformations, des 
dommages et des marques de corrosion. Le linguet de sécurité doit être complètement 
opérationnel et fonctionner librement. 

Inspection du boulon d'ancrage 
Le boulon d'ancrage doit être vérifié contre toute déformation, endommagement, usure 
ou marque de corrosion. 

Essai fonctionnel.  
Avant de commencer l'utilisation, contrôler que le mecanisme d'entrainement du câble 
fonctionne correctement à vide. 

EMPLOI 

Installation, service, emploi  
Les opérateurs chargés de l'installation, du service ou de l'emploi du palan doivent 
avoir eu une formation appropriée et être compétents. Ces opérateurs doivent être 
spécifiquement nommé par la société et doivent être familiers avec tous les règlements 
de sécurité existants dans le pays d'utilisation. 

Insertion du câble 
N'utiliser que des câbles originaux ELLER avec un diamètre nominal adapté aux palans 
Toujour dérouler le cable du tambour sans faire de boucles, ce qui pourrait 
l'endommager. 
Placer les leviers d'avance et de retour en position avant (en direction du boulon 
d'ancrage) 
Actionner le levier de déverrouillage des mâchoires dans le sens de la flèche, jusqu'à 
ce que celui-ci se trouve en butée (mâchoires ouvertes). Pour faciliter le mouvement du 
levier de déverrouillage des mâchoires, mettre l'appareil debout sur le boulon d'ancrage 
et pousser alors vers le basle levier (ne le manipuler qu'à la main, ne jamais utiliser de 
marteau). 
Introduire l'extremité du câble correspondant à la capacité de l'appareil dans la douille 
d'entrée du câble, et le pousser à l'intérieur des machoires jusqu'à ce que la position de 
travail souhaitée soit obtenue. 
Pousser le levier de d'ouverture des mâchoires pour le débloquer par un léger coup 
(attention: risque de blessure). Les mâchoires sont alors fermées et l'appareil est prêt à 
fonctionner. 

Relâcher le câble. 
Manœuvrer le levier d'ouverture de la machoire afin d'ouvrir la machoire; le câble peut 
être mis en tension facilement et rapidement, ainsi que retiré rapidement une fois le 
travail effectué. 

ATTENTION: Ne manœuvrer le levier d'ouverture des machoires qu'en l'absence 
de charge/tension. 

Augmenter la capacité de charge par mouflage ( p.e. moufle ouverte ELLER) 
Si la capacité max. nominale unitaire en traction directe n'est pas suffisante, elle peut 
être démultipliée par mouflage. La charge est alors répartie sur plusieurs brins. Les 
obligations suivantes doivent être respectées: 
Une personne compétente doit valider la conformité de la capacité de charge de la 
poulie de mouflage.  
La poulie de mouflage doit être fournie avec un dispositif empéchant toute ouverture 
non intentionelle. 
La poulie de mouflage doit avoir la même tenue en température que le palan. 
N'utiliser que des crochets avec linguet de sécurité. 
le diamètre de la poulie de retour doit être au moins de 12 fois le diamètre nominal du 
cable. 
la profondeur de la gorge de la poulie de retour doit être d'au moins 1,5x le diamètre du 
câble. 
La poulie de retour doit être fournie avec un guide câble assurant que le câble reste en 
position dans la gorge de la poulie même en cas de câble mou. 

levage /traction/ mise en tension 
Placer la poignée (télescopique) sur le levier de marche avant et tourner jusqu’à 
engagement. 
Lla mise en oeuvre de l'appareil se fait par pompage, si possible en utilisant toute la 
course du levier. 
S'assurer que le câble peut sortir de l'appareil coté boulon d'ancrage de manière libre et 
sans obstruction. 
Guider le câble libre non chargé (sortie de câble après le boulon d'ancrage). Un câble 
insuffisament guidé représente une risque pour le bon fonctionement ainsi que pour la 
sécurité. 

Descente de la charge 
Placer le levier (télescopique) sur le levier de marche arrière et tourner jusqu’à 
engagement. 
La descente est réalisée via pompage, si possible en utilisant toute la course du levier. 

Limiteur de charge 
Afin d'éviter que des efforts excessifs n'endommagent le palan, la transmission de la 
puissance depuis le levier avant au corps du palan est limitée par une goupille fusible. 
Cette goupille se cisaille en cas de surcharge. Une nouvelle goupille ( stockée dans la 
poignée de transport) peut être mise en place même si l'appareil est en charge. Pour se 
faire, retirer les restes de la goupille brisée à l'aide d'une chasse-goupille, et mettre ne 
place la nouvelle goupille soigneusement à l'aide d'un marteau. Seules des goupilles 
fusibles d'origine ELLER peuvent être utilisées. L'abaissement de charge est 
toujours possible , même avec une goupille brisée. 

INSPECTION, SERVICE ET RÉPARATION 
En accord avec les règlements nationaux et internationaux pour la prévention des 
accidents et de la sécurité, les appareils de levage doivent être inspectés:  
• conformément à l'évaluation des risques de l'entreprise propriétaire 
• avant l'emploi initial
• avant que l'appareil soit remis en service après un arrêt d’utilisation
• après de substantielles modifications
• par ailleurs, au moins une fois par an, par une personne compétente. 

ATTENTION : Les conditions réelles d'emploi (par exemple, l'emploi dans les 
installations de galvanisation) peuvent rendre nécessaire de plus courts 
intervalles d'inspection. 

Les réparations ne peuvent être effectuées que par une societé spécialisée qui utilise 
des pièces de rechange originales ELLER. L'inspection (principalement constituée 
d'une inspection visuelle et une vérification de la fonction) doit déterminer que 
tous les dispositifs de sécurité sont complets et opérationnels tout comme 
l'appareil, les accessoires de suspension et de la structure de support (dommages, 
usure, corrosion ou tout autres altérations). 
La mise en service et les inspections périodiques doivent être documentés (par 
exemple dans le carnet de maintenance).  
Si nécessaire, les résultats des inspections et des réparation peuvent être vérfiés. Si le 
palan (Capacité à partir de 1 t) est monté sur un chariot et si le palan est utilisé pour 
déplacer une charge dans une ou plusieurs directions, l'installation est considéré 
comme un pont et si besoin des inspections supplémentaires doivent être effectuées. 
Les dégâts de peinture doivent être retouchés afin d'éviter la corrosion. Tous les joints 
et les surfaces de glissement doivent être légèrement graissés. Si l´appareil est très 
sale, il faut le nettoyer. 
L'appareil doit être soumis à une révision générale au moins une fois tous les 10 ans. 
En particulier, vérifier les dimensions du câble, du crochet de charge et du goujon 
d'ancrage. Ils doivent être comparés avec les dimensions spécifiées dans la table. 

ATTENTION : Après avoir remplacé des composants, une inspection  par une 
personne compétente est nécessaire ! 

Inspection du câble 
Le câble doit être remplacé immédiatement, si un brin est complètement cassé, si le 
câble est déformé, plié, comprimé, abimé ou usé de toute autre manière! 
Le câble doit être écarté si le diamètre est réduit de 10% ou plus sur des sections 
longues par rapport aux dimensions nominales. 
Le câble doit être écarté, si sa manipulation (poussée/traction) ne peut se faire que par 
un effort important sur les machoires de serrage du palan (même ponctuels). 
Pour la maintenance et le contrôle des câbles, se référer à la DIN 15020, feuille 2 " 
Appareils de levage, principes de base pour éléments d'entraînement et de mouflage 
des câbles, surveillance en service" et les reglementations et normes internationales en 
vigueur dans le pays d'utilisation . 
Un câble usé ne doit être remplacé que par un câble neuf de mêmes dimensions et 
qualité. 
Utiliser uniquement des cables originaux ELLER à âme acier et brin de 
couleur. Le fonctionement correct de l'appareil n'est garanti qu'avec ces câbles. 

Maintenance du câble 
De manière quotidienne, nettoyer le câble sur toute sa longueur des pollutions 
grossières (inclus le câble dans le palan ou dans le moufle) puis le lubrifier légèrement 
afin d'éviter toute corrosion. 

Inspection du crochet de charge et suspension. 
Inspecter  le crochet pour toute déformation,  dommage, fissure de surface, usure et 
signes de corrosion,  au moins une fois par an. Les conditions  d'emploi peuvent 
également induire des intervalles d'inspection plus fréquents. 
Les crochets qui ne satisfont pas à toutes les exigences doivent être remplacés 
immédiatement. Il n’est pas permis de faire des soudures sur les crochets, par exemple 
pour compenser l'usure ou des dommages. Les crochets de suspension et / ou de 
charge doivent être remplacés lorsque le crochet s’est ouvert de plus de 10 % ou 
lorsque les dimensions nominales ont diminués de 5 % à cause de l'usure. Les 
dimensions nominales et les limites d'usure se trouvent dans le tableau 2. Si la limite de 
l'une des valeurs est atteinte, la composant  doit être remplacé. 

Inspection du boulon d'ancrage 
Inspecter  l'écrou d'ancrage pour toute déformation,  dommage, fissure de surface, 
usure et signes de corrosion, au moins une fois par an. Les conditions d'emploi 
peuvent également induire des intervalles d'inspection plus fréquents. 
Si un boulon d'ancrage doit être remplacé suite à une une inspection, un nouveau 
boulon d'ancrage doit être mis en place. Il n’est pas permis de faire des soudures sur 
les boulons d'ancrage, par exemple pour compenser l'usure ou des dommages. Le 
boulon d'ancrage doit être remplacé si le diamètre nominal est réduit de 5% par usure. 

Les réparations doivent uniquement être effectuées par des spécialistes 
autorisés qui utilisent des pièces de rechange originales ELLER. 
Après que des réparations ont été effectuées et après de longues périodes sans 
utilisation, le palan doit être inspecté avant qu’il soit mis de nouveau en service. 

Les inspections doivent être initiées par la société proprietaire. 

b

h

a

Hakenmaße / Hook dimensions / Dimensions du crochet

Hakenöffnungsmaß / Hook opening

Ouverture du crochet

a
nom.

a
max.

[mm]

[mm]

100 %

110 %

Maß Hakenbreite / Hook width

Largeur du crochet

b
nom.

b
min.

[mm]

[mm]

100 %

95 %

Maß Hakendicke / Hook height

Hauteur du crochet

h
nom.

h
min.

[mm]

[mm]

100 %

95 %

Tab. 2

Anschlagbolzenmaße / Anchor bolt dimensions

ELLER Y 08 / Y 10 ST Y 16 / Y 16 ST Y 32 / Y 32 ST

Anschlagbolzendurchmesser / Anchor bolt diameter

Anschlagbolzendurchmesser / Anchor bolt diameter

d
nom.

d
min.

[mm]

[mm]

21,5

20,4

24,0

22,8

30,0

28,5

Tab. 3



TRANSPORT, STOCKAGE, MISE HORS SERVICE ET DESTRUCTION. 

Observer les points suivants pour le transport de l'appareil: 
• ne pas laisser tomber ou jeter l'appareil, toujours le poser soigneusement. 

• Retirer la câble de l'appareil. 
• Les câbles métalliques doivent être transportés de façon à éviter la formation de 
nœuds ou de boucles ( pe sur une bobine)  
• Utilisez un moyen transport approprié. Celui-ci dépend des conditions locales. 

Observer les instructions suivantes pour le stockage ou la mise temporaire hors 
service:  
• Stocker l'unité dans un endroit propre et sec.
• Protéger l’appareil incl. tous les accessoires contre la contamination, l'humidité et les 
dommages avec une couverture convenable. 
• Protéger les crochets contre la corrosion. 
Graisser le câble afin de le protéger contre la corrosion. 
• Si l'appareil doit être utilisé après avoir été mis hors service, il doit d'abord être 
inspecté par une personne compétente. 

Élimination 
Après la mise hors service de l’appareil, recycler ou éliminer les parties de l'appareil en 
conformité avec les règlements juridiques. 

Beschreibung

 1 Traghaken mit Sicherheitsbügel 

 2 Anschlagbolzen 

 3 Federstecker 

 4 Gehäuse 

 5 Preßhülse 

 6 Seilkausche 

 7 Seil 

 8 Handhebel 

 9 Seilvorschubhebel

 (Richtung - Heben)

 10 Abscherstift

 11 Seilrückzughebel

 (Richtung - Senken)

 12 Backenöffnungshebel

 13 Seileinführungshülse

 14 Lasthaken mit Sicherheitsbügel

Description

 1 Top hook with safety latch 

 2 Anchor bolt 

 3 Retaining spring 

 4 Housing 

 5 Pressed sleeve 

 6 Thimble 

 7 Wire rope 

 8 Hand lever 

 9 Forward lever (lifting direction)

 10 Shear pin

 11 Reversing lever (lowering direction)

 12 Clamping jaw lever

 13 Rope entry sleeve

 14 Load hook with safety latch

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

Modell / Model / Modèle Y 08 / Y 10 ST Y 16 / Y 16 ST Y 32 / Y 32 ST

Tragfähigkeit (Nennlast)

Lifting capacity (rated load)

Capacité de levage (charge nominale)

[kg] 800 / 1.000 1.600 3.200

Seilvorschub pro Doppelhub unbelastet

Rope advance per full stroke cycle

Avance par manipulation av./ar. du levier sans charge

[mm] 60 60 40

Seilvorschub bei Nennlast

Rope advance at rated load

Avanceà charge nominale

[mm] 55 54 34

Hebelkraft bei Nennlast

Lever pull at rated load

Effort sur le levier à charge nominale

[daN] 24 / 23 30 / 28 50 / 46

Seildurchmesser

Wire rope diameter

Diamètre du câble

d
nom.

d
min.

[mm]

[mm]

8,4

7,6

11,5

10,4

16,0

14,4

Tab. 1

Mindest-Bruchkraft / Min. breaking load

ELLER Y 08 / Y 10 ST Y 16 / Y 16 ST Y 32 / Y 32 ST

Seildurchmesser d / Rope diameter d [mm] 8,4 11,5 16,0

Seilaufbau / Cross section
6 x 19 M - WSC 

1770 B sZ

6 x 19 S - WSC 

1770 B sZ

6 x 25 F- IWRC 

1770 B sZ

Mindest-Bruchkraft / Min. breaking load [kN] 42,1 83,8 165,0

Anzahl der sichtbaren Drahtbrüche bei Ablegereife auf einer Länge von 6d

Discard number of wire breaks per 6d
5 3 6

Anzahl der sichtbaren Drahtbrüche bei Ablegereife auf einer Länge von 30d

Discard number of wire breaks per 30d
10 6 13

Tab. 4




